ÇİZGİ: İSMAİL SERT 


MEHMET NARLI 
TELLAL 


Ben tellalım pazar başım alidir 


Bu yol kametin gibi senin 
ışıklı bir hatıra ufku 
sözün engininden susmanın derinine 


evine kapanan tellal duyarım seni 


bizi evlerimizden devşiren cerrah 
zakkumdan geçip 

duruşunun koyaklarında kalınca böyle 
virgülün ucunda kaskatı 

bütün ateşleri tatmış bir dil gibi 


tenha ve zamansız davetlerle topla bizi 


topla ve bize 


çağrılacağımız bir isim ver 


Türk Dili 


ALİ SALİ 
ADINI KİMSELERE SÖYLEYEMEM 


adını kimselere söyleyemem 


yakama takılan bir çiçek şeklinde 
taşıyamam ruhumu 

kırık bir kalp olarak gelince yanıma 
ceketime iliştirir gibi iliştiremem 
dilime gelen hatırlama sözlerini 


adını kimselere söyleyemem 


güller biter dilimde 

sana yönelen her kelimeye dokundukça hançerem 
adını kimselere diyemem 

güller biter dilimde 

dua niyetine adına her değişinde nefesim 


adını kimselere söyleyemem 


güllerin kokusundan bunalır her şey 
işlemeye korktuğun günahları 
bende görürsün 

bugüne kadar hep ateşler içinde 
yürümüşsün gibi gelir 

dilimdeki güllere değince nefesin 


dilimde güller biter 
kimselere diyemem adını 
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MEHMET AYCI 
ÇİÇEK ÇIKARIR GİBİ 


Çiçek çıkarır gibi sevişimiz yaralı 

Çiçek çıkarır gibi sevişimiz acele 

Ne kadar da benziyoruz iki ressam çocuğa; 
Öyle bir hayal kurup, 

Kalbimizden başlıyoruz dünyayı boyamaya 
Dokunsak ellerimizden güvercinler uçacak 
Dokunsak yorumlanacak görmediğimiz rüya 
Kararak kırılarak yeni renkler çıkarmak 
Yeni resimler çıkarmak, işte dünya! 

Resim tamamlanmıyor büyüyor portakallar 
Acı gülüşler içinde ağlamak nöbetleri 

Ve açılsak boğuluruz korkusu gözlerimiz 
Tutunmak için bile 


Yalnızlık çağırıyoruz saklandığımız yere 
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GÜNEY 


Gülümsersin, kilimler dokunur 
İlmikleri, renkleri ateşten 
Dokunursun bir ülkenin baharı 
Yeni yollar açılır rüzgârından 
Kuytuları, gölgelikleri, vadileri 


Yeşertir kirpiklerinin rüzgârı... 


Şairin Sibirya yalnızlığına 
Sürgünlüğün soğuk sözcüklerine 
Varlığın gizlisi güneşin 

Gizli şavkıyan çiçekler 

Gizli yürüyen bir portakal ağacı 
Ondan mümkün yaşamak sevgilimiz 


Ondan çekiliyor acı... 
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KESİK 


1- Bir hayat bir bakışına toplanır yaramızın 


2- Kâğıttan ve kumaştan ve uzun saçlarından 


İzi kalır oyuncaklar yaptığın günlerinin 
3- Kan kardeşi olursun acıyla dalgınlığın 


4- Kanatların uçarı ergenlik bıçakları 


İzi kalır yıkadığın sızılı ırmakların 


5- Açarsın sandığını gökyüzü resimleri 


Ve kapıda bekleyen ayrılığı güneşin 
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Mirza'nın Deresi 


Bahtiyar ARSLAN 


Beni Mirza'nın deresine götürdüğün gün, bir şeyler, kötü bir şeyler ola- 
cağını sezmiştim. Fakat sen beni bütün kötülüklerden esirgerdin tanrının iz- 
niyle. Tıpkı öyle işte, kötü sezgilerden de... Bu yüzden olmalı, daha söy- 
lemeden kötü şeyler sezdiğimi biliyor, bunu seziyor ve beni esirgiyordun. 
Esirgeyen ve bağışlayan tanrının adıyla... Yine de Mirza'nın deresi boyunca 
yürürken ayaklarımın altından aslında hiç olmayan karayılanların kıvrılarak 
akıp gittiklerini görüyordum. Onların sadece birer görüntü olduğunu bildi- 
ğim hâlde korkuyordum. Süpürge otlarının dağın eteğini saran koyu sıcakta, 
keskin bir kokuyu terlediğini duya duya yürüyorduk. İkide bir havalanan bıl- 
dırcın yavrularına, çil kekliklere yerden bir taş alıp fırlatmaya bile mecalimiz 
yoktu. 


“Sen yılandan korkmazsın değil mi?” 


Yaz, her zaman olduğundan daha sıcak ve daha susuz geçiyordu. Geven- 
ler güdük kalmış, şimdiye çoktan benim boyuma gelecek kadar uzaması ge- 
reken odunsu gövdeleri ne kadar da bodur... Ancak dizime geliyorlar. Yap- 
rakları da geçmiş yazların yarısı büyüklüğünde ya var, ya yok. Çıplak dağın, 
kendi gövdesinde öğütüp savurduğu o kıpkızıl toz kaplamış üzerlerini. Yürü- 
dükçe tozlar havalanıyor, o kızıl örtünün altından, dumanlar arasında tuhaf 
bir yeşil gülümsüyor. Savrulan tozlardan da seziyorum bir şeyler olacağını, 
kötü şeyler... İkide bir sağ omzuna sarkan ucuyla yüzünün terini sildiğin be- 
yaz bürgü, çamurlu bir kahverengiye dönmüş. Ben ona bakarken güneş gelip 
iyice tepemize oturuyor, sanki başımızın üstünde ateşten, yuvarlak bir şapka 
var. “Melon şapka” diyorum tükürürcesine, şapkaya mıdır öfkem, yoksa gü- 
neşe mi ayırt etmeden. 


İlkyazda, ikindi vakti geliyorum buralara. Şu yukarıda görünen kayalık- 
ların oraya kadar tırmanıyorum önce. Devasa kayaları, manivela gibi kullan- 
dığım bir sopanın yardımıyla yerinden oynatıp yuvarlıyorum. Top gibi sıç- 
raya sıçraya ta aşağıdaki tarlalara kadar iniyorlar, oraya, düzlüğe yakın yere 
varınca sıçramaları duruyor, bir süre sürünerek toz kaldırıyorlar, nihayet ya- 
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tıp kalıyorlar bir yana. Arkasından kahkahalarla güldüğüm taşlar bana hiçbir 
zaman kötü bir şey olacağını sezdirmiyorlar. 


Mirza'nın deresi kupkuru. Dere yatağındaki taşlar, kayrak taşlar uzaktan 
bir ayna gibi parlıyorlar. Gözlerim kamaşıyor. Kamaşma, susuzluğumu artı- 
rıyor, daha doğrusu hatırlatıyor. Derenin içine doğru yürüdükçe hava daha 
bir bunaltıcı olmaya başlıyor. Az önce indiğimiz yerde süpürge otlarının ku- 
ru, cansız bedenini zor da olsa sallayabilen bir rüzgâr, bir esinti vardı. Şimdi 
burada bir tüy bile ağır bir taş gibi. Onu kıpırdatacak, yerinden oynatacak bir 
esinti bile yok. Sanki her şey durmuş, her şeyle beraber dünya da, zaman da 
durmuş. İkimiz durmuş bir zamanın üstünde ilerliyoruz. Durmuş bir zama- 
nın?.. İleriye doğru mu, geriye doğru mu? 


“Suyumuz iyice azaldı değil mi?” 


Nedense tek kelime bile etmiyorsun. Mirza'nın deresinin içinden yukarı, 
hamile bir kadın gibi yatan dağın karnına doğru yürüyoruz. Derenin iki ya- 
macı da güneşin bütün sıcaklığını alıp üstümüze boca ediyor. Kayrak taşlar- 
dan yansıyan güneş sıcaklığı olduğundan fazla hissettiriyor. 


“Beni bu sıcaktan, bu bunaltıdan da esirgeyebilirsin değil mi?” 


Neden sonra yıllardır kulaklarımda kendini tekrarlayıp duran o soruyu 
soruyorum, “Mirza kim?” Bu sorunun bir cevabı yok. Olmadığını biliyo- 
rum. Belki yıllarca sormayışımın sebebi budur. Fakat olmalı, bir yerde, hatta 
tam burada bir yerde bir Mirza olmalı, bu dereyi sahiplenmeli. Koskoca de- 
reyi? Bu koca dere neden Mirza'nın olsun ki? 


Bu gece silahlar patlayacak. Hiç değilse tek bir silah birkaç kez patlaya- 
cak. Birisi, -kim olduğunu biliyorum nasılsa, fakat sezgimin gerçekleşmesin- 
den korktuğum için kovmaya çalışıyorum onu- silahtan çıkan kurşunların 
önüne duracak, karşısına geçecek yolunu kesmek ister gibi, “dur, gitme” der 
gibi. Tetiğe kimin bastığının ne önemi var? Belki de ben basarım. Belki de 
şu, deresinin içinde boğulup kalmaktan korktuğum Mirza. “Mirza kim?” Bir 
çavuş olabilir mi? Mirza Çavuş?.. Asker çavuşu? Amele çavuşu? Belki de tari- 
kat çavuşu? Mirza, çavuş olmalı, çavuş. Mirza adına en çok yakışan şey çavuş 
işte. Tekrarla ve bak istediğin kadar. Mirza Çavuş, Mirza Çavuş, Mirza Ça- 
vuş... Dönüp gülümsüyorsun aklımdan geçenleri bilir gibi. “Gibi” de ne de- 
mek, bilerek. Eğilip güneşte parlayan taşlardan birini alıp fırlatıyorum rast- 
gele. Gidip bir gevenin boynunu kırıyor. Boşluğa kıpkızıl bir toz saçılıyor, 
yalnızca taşın değdiği yerden kanaması gereken gevenin sanki bütün gövdesi 
bir anda kana kesiyor. Sonra bir taş daha alıp atıyorum gözüme kestirdiğim 
bir gevene. Onlara düşman değilim oysa. Kuruyup kalacaklar birkaç güne. 
Köylüler gelip kökleyecekler, katırlara yükleyip indirecekler. Çabuk tutuşur 
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geven, çıtır çıtır yanar, çabuk geçer. Belli belirsiz ısıtır evleri, odaları. Yine de 


gelip köklerler işte. 


Mirza'nın deresinin bir türküsü de olmalı, şu kayalardan birinin üstü- 
ne oturup söylemeli birisi. Belki de Mirza'nın kendisi. Sen sustukça Mirza 
bir soru olarak içimde büyüyecek, bir şehzadeye, bir padişaha dönüşecek, 
bu derenin ve dağın, şu aşağıda sararmaya başlayan ovanın sahibi olarak. 
Mirza'nın deresinden gürül gürül, bembeyaz köpüklerini kayrak taşların yü- 
züne çarpa çarpa sular akmalı. Ben, gelip kenarına oturmalı, kökleri sağlam 
sazlara tutunarak suya inmeliyim, kayarak. 


“Suyumuz iyice azaldı değil mi?” 


Sonra ben suda serinlerken gömgök kuşlar doldurmalı havayı, üstümde 
dönüp durmalılar gökyüzüne bir selam gibi. Kanat sesleri gelip suda bulmalı 
beni, hafif bir rüzgâr olmalı güvercinden. Sesleri bahar yağmuru gibi ışıklı, 
bahar yağmuru gibi serin, şıpır şıpır düşmeli yüzüme. Sonra içinden güneş 
geçen damlaları havada yakalayan, ateş yiyen kuşlardan bir bulut gelip üs- 
tümde durmalı. Karşı yamaçlara incecik eleğimsağmalar düşmeli. Titrek, ka- 
rarsız ışık parçaları... 


Fakat ben âşık oldum büyüyerek. 


Şimdi akşam alacasında buluşuyoruz, bir köhne kulübenin önünde. Gü- 
neye dönük küçücük örtmesini incecik kavak dallarıyla örtmüşler. Başımı 
kaldırıp bakınca ne kadar güvensiz bir yere sığındığımızı anlıyorum. Araları- 
na biraz sap sermişler, üstüne de çamur atmışlar. Sırtımızı dayadığımız köh- 
neliğin dünyaya bakan yüzü... Güney, önce küçük tepelerle başlıyor. Onla- 
rın sırtına basarak yükselen başka tepeler, sonra başkaları... 'Ta ötede ince, 
uzun, doğudan batıya uzanan karlı bir dağ silsilesi... Alacalı bir koç gibi. Ka- 
ranlıkta bile görünüyor. Adı neydi? Sahi sen bilirsin değil mi? Karanlık çöktü 
mü koyu bir yalnızlığı paylaşıyoruz. İkimizden başka kimse yok koca evren- 
de. Yan yana oturuyoruz, ocakta fısır fısır kaynayan çayın kokusu boşluğa bir 
şeyler söylüyor. İkimize dair bir şeyler işte. İkimiz de duyuyoruz. Aşağıdan, 
kavakların arasından incecik bir rüzgâr esiyor, gelip kumral saçlarını bulu- 
yor. Yüzüne savrulup yapışan birkaç teli bu işin acemisiymiş gibi titreyen 
parmaklarıyla geriye atıyor. Rüzgâr mı inatçı, yoksa saçları mı bilemiyorum, 
savrulup duruyor yüzüne yüzüne. Onu güzelleştiren parmakları mı yoksa? 
Değdiği yeri bir gül bahçesine dönüştürüyorlar sanki. Adını fısıldayıp duru- 
yorum. Sonra bir tel saç gelip dudaklarına yapışıyor, utanıyor, konuşamıyor. 
Arkada, o küçük kulübenin kapısının önünde yanan mum ürperiyor. Bütün 
aydınlığımız o. Rüzgârdan sönmesin diye oraya, küçük bir küllüğün içine di- 
kip koyuyoruz. Onun ışığının yordamıyla buluyoruz bardaklarımızı, çayımı- 
zı onun yordamıyla dolduruyoruz. 
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Mevsim sonbahar ve hava bu kadar sıcak değil. Üstelik akşam olmuş, 
gün batmış. Bozkırda hava birden soğuyacak, biliyoruz. Öteden, karşı dağın 
beyazlığı soğuk olup gelecek, derimizin altına, ta ciğerlerimize kadar işleye- 
cek birazdan. Kalkıp gidecek, içeriden belki bir tahta sandık içinden leylak 
kokulu bir hırka getirip omzuma örtecek. Ben o kokuyu daha çok onun ko- 
kusu olduğu için seveceğim. Onun hırkasının... 


Bütün bunları Mirza'nın deresinin sıcağını bir nebze hafifletmek için ya- 
şıyorum, biliyorsun. Oysa büyümeme daha çok var, büyüyüp âşık olmama. 


“Aşk da bir şeye susamaktır değil mi?” 


Bana kalırsa sen Mirza'yı tanıyorsun ve bugün kötü bir şeyler olacak. Bu- 
nu sen de seziyorsun. İkide bir gökyüzüne bakıp bir parça, şöyle başındaki 
bürgü kadar olsun bulut arayışın boşuna değil. Ne olacak? O bulutu bulsan 
içindeki karanlığı, içinde biriken kiri bir solukta yıkayıp arıtacak mı? Yas- 
sı, irice bir taşın ucuna oturuyorsun önlüğünü toplayarak. Kaç kat önlüğün 
var senin? Öbür ucunu da bana gösteriyorsun, geçip oturuyorum. Bürgünü 
boynuna kadar aralıyorsun. Kupkuru bir sesle bir mâni okuyorsun. Şimdi 
bile ezberimde. Aradığın bulutu içinde bir yerde bulmuş olmalısın, gözlerin 
nemleniyor önce, sonra ağlayarak yıkıyorsun içindeki kiri. 


“Sahipsiz koyun değiliz biz.” 


Bunu şimdi neden söylüyorsun bana? Dağ başında yapayalnız mı kaldık 
gerçekten? O kadar uzakta mıyız? Neden geldik bu sıcağın çatladığı gün or- 
tasında? Mirza'nın deresinde ne arıyoruz? Mirza'yı mı yoksa? 


Biz o köhne kulübenin önünde otururken tepelerin üstünde yapayalnız 
geceyi bekleyen ahlat ağaçlarına bakıyoruz. Gecenin bekçileridir onlar ger- 
çekten de. İkimiz de üşüyoruz. Usulca yanıma sokuluyor. Sırtımdaki hırka- 
dan yayılan leylak kokusuna saçlarının kokusu karışıyor. Radyoda bir türkü 
kurşun gibi eriyip içimize akıyor. Rüzgâr birden muhalif esmeye başlıyor. 
Aşağıda çağlayan derenin sesini alıp götürüyor. Uzak tarlalarda açan yaban 
nergislerinin baygın kokusunu alıp geliyor, saçlarının kokusuna karıştırıyor. 


Fakat ben âşık oldum büyüyerek. 


Bunu ilk kez orada kendime büyük bir emniyet içerisinde söylüyorum, 
söylemenin, itiraf etmenin felaket demek olduğunu bile bile. Aşk böyle bir 
şeydir değil mi, sustukça yaşayan ama söz olmak için çırpınan, önüne du- 
rulmaz bir sel gibi çağlayan? İçimde o seli, dünyayı önüne katıp bir top gibi 
yuvarlayan seli nasıl hapsedebilirim? Bana bunun ilmini neden öğretmedin? 
Neden öğreten olmadı? Karşıdaki ahlat ağaçları neden bu kadar suskun? 
Bunlar insanın gözünün içine bakıp da neden konuşmazlar? Neden bu ka- 
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dar susuzum? Bu çölün ortasına kim attı beni? Ben, kendi çölünde her kum 
tanesine bir evren sığdırmaya mı mahküm edildim? Aşk böyle bir şey midir, 
tanrının kendini imkânsızın aynasından göstermesi midir? Biliyorum, bütün 
çöllerin kum saati gibi akıp durduğu bir yer var. Orada durup bir şeyi bek- 
lemekle memurum, biliyorum. Fakat işte o leylak kokusu, o baygın yaban 
nergisi... 


Ötedeki kuru çalılıkların arasından bir hışırtı duyup ürperiyoruz. İyi- 
ce sokuluyor, saçlarını boynumda hissediyorum. Rüzgâr ta içeri kadar girip 
mumu söndürüyor. Radyonun ateş böceği gibi küçücük ışığına bakıyoruz. 
Ahlat ağaçlarından birinin ardından bembeyaz, küçücük bir bulut beliriyor, 
gelip bir atkı gibi boynuna dolanıyor. İyice sarıp sarmalıyorum. Soldaki te- 
pelerden birinin sırtından bir yangın başlar gibi ayın sancısını izliyoruz. Bi- 
razdan bütün tepeler aydınlanacak, ta uzaklarda uçan gece kuşları bile görü- 


lecek. 


Mirza'nın deresinde, ikimizin oturduğu o taşın üstünde dudaklarım çat- 
layarak uykuya dalışımın büyümemle, büyüyüp de âşık olmamla bir ilgisinin 
olduğunu elbette biliyorsun. Fakat ben o kirli histen kurtulamıyorum. Sen, 
bile bile, bana hiçbir şey öğretmeden beni terk edeceksin. Aşkın yalnız ya- 
şanacağını, “bu yolda yalnız yürünür” diyerek öğreten sensin. Bana bir tek 
bunu öğrettin. Haykırmadan nasıl yaşanacağını, ağlamadan nasıl aşk acısı 
çekileceğini, rüsva olmadan hakikatin nasıl itiraf edileceğini, yaranın kana- 
tılmadan, cerahati akıtılmadan nasıl iyileştirileceğini, sonsuza kadar içimde 
tütecek olan oleylak ve o baygın yaban nergisi kokusunu duya duya nasıl ya- 
şayacağımı, o kumral gecelerin tekrarının imkânsızlığına kendimi nasıl alış- 
tıracağımı -hepsinin çaresini bildiğini biliyorum- öğretmeden çekip gittin. 
Issız kaldım, bomboş kaldım. Kendi içinde çınlayan, kendi kendine kapa- 
nan bir fanus gibi kaldım evrenin orta yerinde. Ne zaman haykıracak olsam 
bütün dağlar üzerime yıkılacak, bütün çöller, bütün denizler beni yutacak 
sandım. 


“Aşkı, kirpiklerin ucundan okuyan kimdir?” 


Bir hakikat gibi bırakıp gittiğin bu sorunun cevabını, yaşayarak, her gün 
yeniden kendime “ben” diyerek veriyorum. Keşke Mirza'nın deresine hiç 
gitmeseydik? Hiç gitmeseydik ve o taşın üstünde dudaklarım çatlayarak 
uyumasaydım. Böyle böyle büyüdüm değil mi ben? 


Akşam eve bir katırın sırtına heybe gibi yüklenerek getirildim. Ayakla- 
rım bir yanına, kollarım bir yanına sarkmıştı. Bir ölü gibi getirip sofanın so- 
gukluğuna attılar beni. Sen Mirza'nın deresinde kalmıştın. Neden kalmıştın? 
Neden gelmemiştin? Kırbadaki son damlaları çatlayan dudaklarıma sürer- 
ken karanlık hislerimin seni yendiğini söylüyordun aslında. Kovamamış, 
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kurtulamamıştık işte. Beni, yıldızlar gökyüzünü süsleyinceye kadar orada 
beklettiler. Sonra götürüp bir çuval gibi, içi iyice boşalmış bir çuval gibi dip 
odalardan birinin serin toprak zeminine uzattılar. Senin orada, Mirza'nın de- 
resinde, o taşın üzerinde boylu boyunca yattığını görüyordum. Kuşları bekli- 
yordun, yıldızları bekliyordun, belki patlayacak bir tüfeği, bir sıcak mermiyi 
bekliyordun. Bir daha gelmeyeceğini bile bile çatlayan dudaklarıma sürülen 
suyu reddettim uzun süre. “O gelsin” dedim, 'o gelsin ve parmaklarıyla du- 
daklarıma su versin” dedim sessizce. Sessizliğimin anlamını herkes biliyor- 
du. Cümle cümle yayıldı aralarında. Fakat hiç kimse, hiçbir şey söylemedi. 
Hiçbir şey söylemeden bir daha gelmeyeceğini anlattılar bana. 


Sonra ben büyüdüm ve âşık oldum işte. 


Eylüldü. Ben, dalında iyice kurumaya yüz tutmuş kirazların kokularını 
bile alıyorum. Aşağı derenin kurbağalarının sesi git gide azalıyor. Ağaçlarda 
tuhaf bir telaş. Hızla olgunlaşan meyveler... Kara, kapkara bir def gibi ova. 
Parmaklarımızın ucunda ötüp duruyor. Usulca, boynumdan öperek, bir kur- 
banlık koçu öper gibi işte; “gideceksin değil mi?” diyor, “gideceksin”... İki- 
miz de biliyoruz. Ta Mirza'nın deresinde beni bulan o hissin bir gelincik gibi 
burun verdiğini, patlamak üzere olduğunu biliyoruz. Tutup öpüyorum ko- 
kusunu. Gökleri yırtan bir ses dere boyu sıralanmış kavakların yapraklarını 
ürperterek geliyor. Çayımız sıcacık, taptaze. Açık kapının gerisinde ürperen 
mum gölgelerimizi alıp dizlerimize yaslıyor, ayaklarımızın ötesinde başları- 
mız birleşiyor. Yaban nergisleri son kez terliyor. Sırtımda aynı hırka, aynı ley- 


lak kokusu... 


Sonra ben, tutup seni anlattım ona. “Beni Mirza'nın deresine götürdü- 
gün gün” diye başladım ve her şeyi anlattım. Her şeyi biliyor, Mirza'nın de- 
resini, o sıcak günü, o sıcak günde beni yakalayan karanlık sezgiyi, kayrak 
taşları, dizlerine yatışımı... Gülümsüyor. Sanki yanı başımızda, sanki bizim- 
le birlikte Mirza'nın deresinde... Beni tutup dizlerine yatırırken sırtımda o 
taşın sıcaklığını duydum. Bir şeyler, kötü bir şeyler olacağını seziyordum. 
Mirza'nın deresinde beni bulan his, kendini tekrarlıyordu. 


Derken bir silah patlıyor. 'Ta Mirza'nın deresinde bir kötü, karanlık his 
gibi beliren silah patlıyor işte. Gölgesi büyüyerek gelen sıcak bir mermi öpü- 
yor beni sol göğsümden. Sağ omzuna buluttan bir bürgü sarkıyor. Bürgünün 
ucuyla gözyaşlarını siliyor. 


“Mirza sensin” diyor fısıltıyla. 


Eğilip göğsümdeki yaradan öpüyor sanki. 
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1. Gün 


Hepimiz sahanlıktayız. Sahanlık, bizim bize inanılmaz gelen kalabalığımızı 
yutacak kadar, yutup kaybedecek kadar geniş. Yüksek tavanlı, büyük pencereli 
bir sahanlık. Her yanı özenle döşenmiş ve dekore edilmiş. Sadece avizeleri 
biraz eski yıllardan, belki de ilk günlerden kalma gibi görünüyor. Belli ki 
koltuklar birkaç kez yenilenmiş olmasına rağmen, avizeler değişmemiş. 


Üç saat önce bir araya geldiğimiz hâlde, hızla birbirine benzeşmiş hâldeyiz. 
Aynı biçimde sıkılıyor, aynı meraklı bakışlarla etrafa bakıyor, benzer soruları 
soruyoruz. Birimiz bir yana baktığında hep beraber aynı tarafa yöneliyoruz. 
Yorgunluklarımız da benziyor birbirine. 


“Beklemeye almak!” Böyle demişti görevli. Yüzünde, beklettiği için 
gerçekten üzülüyormuş gibi bir ifade bile vardı. Bavullarımız da bizim kadar 
yer işgal ediyorlardı. Bavullar, bavulların üzerinde çantalar, çantaların üzerinde 
yelekler, hırkalar orta büyüklükte bir öbektiler. Bavulların bazıları bir insanı 
içine alacak kadar büyüktü. Bazıları yıldan yıla bir kez seyahate çıkmanın 
rahatlığındaydı. Yorgun olanları, sıkılgan görünenleri, kendini zor taşıyanları, 
süslü olanları, yaşlılık belirtileri gösterenleri vardı. 


Sahanlıkta gelenlerle gidenler, insanlarla bavullar, bavullarla bavullar 
çarpışıyorlardı. Ayak sesleri, bavulların tekerlek tıkırtıları, seslenişler bir 
uğultu bulutu olarak avizelere kadar yükseliyordu. 


Birer ikişer koltukları paylaşmaya, bekleme uzadıkça oturuşumuzu 
gevşetmeye başladık. Görevliler şikâyetlerin önünü kesmek üzere aşırı 
kibardılar. Beklemek sadece beklemek değildi burada. Marketten aldığı ürün 
bozuk çıkması hâli idi. Her an içimizden biri bozuk ürünü değiştirmeye gelmiş 
de kendisiyle ilgilenilmemiş müşteri huysuzluğuna geçebilirdi. Biri o eşikten 
atlasa, hepimiz peşinden gidebilirdik. “Bilseydik böyle olacağını!.” dese biri, 
arkasından hemen öteki atlardı: “Rezillik diye ben buna derim.” 
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En küçük bavul benimki galiba. Kahır çektiğini bildiğimden oturuyorum 
üzerine. Yolcuları bavullarıyla eşleştirme oyunu oynuyorum. Kim hangi yükü 
taşır? Yani hangi bavul kimindir? Yükünden tanınır mı insan? Yüklendiğinden, 
taşıdığından? 


Yüzlere dikkat kesiliyorum. Gelenler mi mutlu, yoksa gidenler mi? 
Gelenlerin mutlu olmalarını bekliyorum. Kısa mı, uzun mu kalacakları belli 
olmasa da gelmişler işte. Gelmişler ve buradalar. Buradaki her şey onlara 
hazırlanmış, her şey onlar için. 


Hep şaşkınlığa ayarlı olmanın yorgunluğu mu? Hiç şaşıramamanın 
gerilimi mi? Yoksa düpedüz mutsuzluk mu? İfadeler karışık, karmaşık... 


Üç gün için buradalar. Üç günlüğüne... Üç... 
Günleri henüz başladığına göre gelenler mutlu olmalılar. 


Gidenler de mutlu olmalılar. Üç günün başını, ortasını, sonunu görmüşler. 
İlki, ortayı, sonu yaşamışlar. Görmüşler, gözlemlemişler, mutluluğu 
tartmışlar, mutsuzluğu tartışmışlar, aldananlarla tanışmışlar, aldanmamaya 
heveslenmişler, bir armağan kazanmış ve burada üç gün geçirmişler. 


Gelenlerin bavullarıyla gidenlerin bavullarını karşılaştırıyorum. Belki 
böylesi daha çok oyalar beni. Gelen bavullarla giden bavullar, gelen insanlarla 
giden insanlar kadar birbirlerine benziyor. Tartsam bavulları!.. Evet tartsam 
belki de bir fark bulabilirim. Gidenlerin bavulları daha ağır olmalı. Burada 
alınanlarla, burada biriktirilenlerle ağırlaşmış olmalılar. 


Sahanlıktaki kalabalık ve hareket hiç bitmeyecekmiş gibi hız kesmeden 
devam ediyor. Artık gördüklerime alışmaya başladım. Kıyafetler, hareketler, 
bakışlar... Hepsi birbirine benziyor. 


Duyduğum cümleler birbirinin kopyası. 

— Ne kadar da hızlı geçti! 

— Babam demişti de inanmamıştım. 

— Herkese bu kadar hızlı geliyor mu acaba? 

— Şimdiki aklım olsaydı! 

—Bavullarımızın içine bakacaklarmış. Ne götürüyormuşuz buradan? 


Birbirine benzeyen ifadeler, birbirinden türetilen sızlanmalar, bavullar 
gibi üst üste yığılıyor: 


—Ben hiçbir şey anlamadım. 


—Ben de!.. Bir şey anlamak için bir daha gelmek gerek. 
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Lafı ağzından alınarak kendisine haksızlık yapıldığını düşünen, aceleyle 
başka birinin yanına yaklaşıyor ve bu defa erken davranıyor: 


— Ne kadar da hızlı geçti! 
—Al benden de o kadar. 


Kimse şaşırmıyor. Kimse ötekini şaşırtamıyor. Kimse yeni bir cümle 
kurmuyor. 


Görevlinin peşinden merdivenleri çıkıyor, kalabalığımdan ayrılıyorum. 
Sahanlığın uğultusu beni takip etse de artık yalnızım. Bir başımayım. Yüküm 
ve ben. Tenhayım. Bir ben varım. Bir de yüküm. Yüküm benim. 


Anladım ki; kalabalığa alışmıştım. Seyrediyor, bakınıyor, geleni gideni 
tartıyordum. Sanki yüzüyordum o kalabalığın dalgaları arasında. Yüzlerdeki 
şifrelere, yürüyüşlerdeki çalımlara, seslenişlerdeki edalara çarpa çarpa 
yüzüyordum. Ne onların şikâyeti vardı benim kulaçlarımdan, ne de ben 
onlardan rahatsız oluyordum. 


— Burası efendim... 


Görevlinin seslenişiyle kendime geldim. İçeriye girmiştim bile. Demek 
ki üç günüm burada daha önce hiç görmediğim bu hücrede geçecek. Ana 
karnından çıkıp nefes almış da ciğerlerim yanmış gibi bağırmak istedim. 
Hızla alışmak, en küçük parçaya kadar kendimi tanıtmak için bağırmak geçti 
aklımdan. 


Her şey yeni, her şey yabancı, her şey düşman olma potansiyelinde... 
Perdeler, koltuklar, askı, yatak, yatağın kenarındaki ince uzun halı, komodin, 
komodin üzerindeki başucu lambası, kenardaki tablo!.. 


İz arıyorum. İz bulmalıyım. İz sürmeliyim. 

Sakin olmalıyım, tuzağa düşmemeliyim. Sınavdan geçmeliyim. 
Ne aynada, ne masada, ne kapı kolunda, ne dolapta iz var! 

— Aman üç gün kalacağım nasıl olsa!.. 


—Zaten kimseye ait olmayan bir yerde geçecek üç gününü, uyum 
aramanın esrikliğine teslim etmeye gerek var mı?! 


Eşya her zaman bu kadar acımasız mıdır? 


Fark etmiyor, anlamıyor, anlatmıyor, sevmiyor, sevdirmiyor, ses vermiyor, 
itiyor... 
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Bir gün önce burada olanların en masum hâllerini bile aktarmıyor 
sonrakilere. En sıradan haberleri bile vermiyor. 


Susuyor. Susturuyor. Tam sessizlik. 'Tam sırdaşlık... 


Burada benim de var olduğumu nasıl anlatsam? Benim geldiğimi nasıl 
duyursam? 


Şu tabloyu çıkarsam çivisinden de çarpsam yere, çerçeve ile birlikte 
sessizlik de parçalanır mı? Sonra da öderim bedelini. Nedenini soracak 
değillerdir nasıl olsa. Nedenine göre bedeli de değişecek değildir nasıl olsa. 
Kazayla kırsam daha mı az olacak! Durup dururken, keyfimden kırmış olsam 
daha pahalı mı olacak? 


— Uyumsuzluğu bozuyordu bu tablo! 
—Ne diyorsunuz beyefendi? 


—Bir tabloydu evet. Sadece bir tablo. Bir tablo ne işe yarar uyumsuzluğu 
bozmaktan başka! 


—Yöneticimizi çağırayım, onunla görüşün. 


—Kırdığım bir tablo yalnızca! Renkler, iklimler, gecenin aydınlığı, 
yıldızlar, büyüyen ay, incelen ay, gündüzün her hâli, bulutlar, rüzgâr, yağmur, 
başaklar, toprakta yolunu bulan kök, kökün ucundaki taşı delen süt... Hepsi 
yerli yerindeydi. Ben de kırdım. 


— Size bunu düşündürttüğümüz için kurumum adına ne kadar mutsuz 
olduğumu bilemezsiniz. 


—Siz hep böyle mi konuşursunuz? 'Ne kadar mutsuz olduğumu 
bilemezsiniz.!? 


Uzanıyorum. Öylesine... Alışma egzersizlerinden biri. Gözlerimi 
kapatıyorum. Yine öylesine. Sessizliği dinlemek üzere!.. 


Her taraftan sesler geliyor. Karışık sesler, seslenmeler, ıslıklar, çağırmalar... 
Biraz dalmak, sesleri unutmak istiyorum. 


Ellerimle kulaklarımı kapatsam, başımı yastığa gömsem, yine de 
duyuyorum. 


Hangisini dinleyeceğim? Hangisini ayırt etmem gerekiyor? 
Sesler mi, yoksa ben miyim yakınlaşıp uzaklaşan? 


Yoksa ben kulaklarımı bir açıp, bir kapatıyor muyum? 
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2. Gün 
Sesler geliyor, seslenişler... Bana mı sesleniliyor? Korkuyorum. 


Işıklar o çakıyor Oufkum aydınlanıyor, içimde şenlik başlıyor. 
Umutlanıyorum. 


Gürültüler artıyor, yükseliyor, akıyor, patlıyor. Korkuyorum. 


Duvarlar iki yana devriliyor, çukurlar doluyor. Umutlanıyorum. 


3. Gün 

—Beyefendi duyduğunuz sesleri hiç anlatmadınız! 
—Artık çok geç. 

—iİzin verin, hiç olmazsa bavullarınızı biz taşıyalım. 
—Bavulum da bana benzedi sonunda işte. 

— Çok da ağır değilmiş. Buradan bir şey almamışsınız! 
—Aslında niyetim almaktı da, zaman!.. 

— Üç gün mü kaldınız? 

—Sizin kayıtlarınızda öyle değil mi? 

— Haklısınız. Zaten her gelen üç gün kalıyor! 
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İrfan ÇEVİK 


İnsanın kendi bedeni üzerinde tepinmesi ile ayak bastığı topraklar üze- 
rinde tepinmesi büyük bir koşutluk arz eder. İnsanın kendi bedeni üzerinde 
tepinmesi Romalı gladyatörlerin eğlence ve şenliklerine malzeme edilmesiyle 
başlar. Roma, antik Yunandan tevarüs ettiği felsefi derinliği sürdüremeyece- 
ğini anlayınca işi siyasete döktü. Dönemsel olarak şehir devleti döneminden 
imparatorluk dönemine geçilmişti. Şehir devletinin etkin yönetişim aracı olan 
felsefe, yerini imparatorluk döneminin etkin yönetişim aracı olan hukuk ve 
siyasete bırakmak zorunda kalmıştı. Şehir devletinin neredeyse herkesin bir- 
birini tanıdığı ortamında sürdürülen felsefi tartışmaları, yeni imkânlar ve ge- 
nişleyen topraklarıyla, imparatorluk döneminde sürdürülemezdi. Gözde olan 
felsefe değil, hukuk ve siyasetti. 


Ne var ki, insanın tepinmesi açısından hem şehir devletinde hem de im- 
paratorlukta değişmeyen ortak nokta kölelikti. Verili bir toplumsal yapıydı 
kölelik. Ne felsefe ne de siyaset ilgilenmişti onlarla. Ne felsefenin derin analiz- 
lerinde ne de siyasetin kıvrak labirentlerinde yeri vardı köleliğin. 


Şehir devleti ve imparatorluk dönemlerinin bu köle sevici etkinliklerine, 
kırsal kesimin feodal beyleri de kendi toprakları üzerinde tepinerek katılı- 
yordu. Toprak üzerinde tepinme, ilkin, bir feodal tepinmedir. Kırsal kesimin 
kendine özgü kuralları vardı. Burada ne felsefenin derinliğine ne de siyasetin 
kıvraklığına gereksinim duyuluyordu. Biraz ondan, biraz bundan yapılacak 
alıntılarla elde edilecek bir alaşım hiç de fena olmazdı aslında. 


Şehirlerin ve kırsal kesimin köle sevici de olsa bir ölçüde, monotonlaşmış 
bu hayatını renklendiren Hıristiyanlık oldu. Romalı gladyatörlerin önüne kö- 
lelerin yanı sıra Hristiyanlar da atılıyordu artık. Hristiyanlık, bu zulme, kilise 
etrafında büyüyüp gelişerek, Roma yönetimine ortak olmak suretiyle karşılık 
verdi. Gladyatörlerin elinden kurtardığı insan bedenini kilise teslim almıştı 
artık. Bedenin yeni sahibi kiliseydi. 


Kilise, gladyatörlerin elinden kurtardığı insan bedenini manastıra kapat- 
makta bir sakınca görmedi. Arenaların yerini manastırlar aldı. İnsanın önünde 
yeni ufuklar açılmış gibiydi. En azından kralların eğlencesine meze olmaktan 
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kurtulmuştu. Ruhsal bir eğitime tabi tutulmuştu. Ruhun terbiyesi, bedenin aç 
kalmasına, perhiz yapmasına bağlanmıştı. Burada şehirli - kırsal kesim ayrımı 
yoktu. Günah da evrenseldi, ondan kurtuluş yolu da. 


Kilisenin insan doğasına aykırı bu tutumuna tepki koymak kaçınılmazdı. 
Öyle de oldu. Bu tepkiyi koyan burjuvaziydi. Kilisenin, manastır eliyle insan 
bedeni üzerinde tepinmesini, kendi çıkarlarına aykırı buldu burjuvazi. İnsan 
yemeli, içmeli, her türlü gereksinimini rahatça gidermeliydi. Hatta, insan be- 
deni için yeni gereksinimler üretilmeliydi. İnsan gereksindiği oranda insandı. 
Kendi hâline, başıboş bırakılamazdı. Onun yeni dostu piyasaydı. 


İnsan bedenine hâkimiyet bakımından; gladyatörün yerini manastır, ma- 
nastırın yerini ise burjuvazi almıştı. Gladyatörün cinayetle sonuçlanan eylemi 
bir yana bırakılırsa; manastırın ve burjuvazinin insan bedeni üstüne yazdığı 
reçeteleri şöyle formüle edilebilirdi: 


—Aç dur ki içine günah girmesin. (Manastır eliyle kilise reçetesi) 
—Tok dur ki günah dışarıda kalsın. (Piyasa eliyle burjuvazi reçetesi) 


Yapılan üçlü klasmandan da anlaşılacağı üzere; insanın kendi bedenine 
müdahale tarihini Batılı insanın tarihi olarak ele aldık. Kuşkusuz, dünyanın 
başka bölgelerinde başka tarihler de yaşandı. Batılı insanın tarihini özetleme- 
mizin nedeni, burjuvazinin insan bedenine piyasa ile müdahalesinin tüm hı- 
zıyla devam ediyor olmasıdır. 


Bu cümleden olarak ve de bu cümleyi destekler nitelikte, 18 Ekim 2013 
tarihli gazetelerde, dünyada 30 milyon kişinin köle olarak çalıştırıldığı haber- 
leri yer aldı. Walk Free Foundation adlı kölelik karşıtı vakfın, Küresel Kölelik 
Endeksine göre, 162 ülkede yaptığı araştırmalar sonucu ulaşılmıştı bu sayıya. 
Fazla yoruma yer yoktu. Piyasa vardı, piyasa yapıcılar vardı, bir de o piyasanın 
malzemeleri. 
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Kuş konmazın mızraklarından yaralanan bir güvercin kuş konar bir köşe- 
de acı içinde kıvranıyor; uykuyla uyanıklık arası, kendince kuş rüyasında, bir 
kediyle göz göze geldiği anda, birinci peronda buluyor kendini, boğazından 
sıcak kan... 


Bir kedi, yarı aç, dolanırken nöbetçi gar müdürünün aralık kapısından, 
masa üzerindeki peynir ekmekle kıvranırken içi, birden, pat diye önüne düşen 
avının sıcak, hatta normalinden sıcak gerçekliği... 


Bir deli, Hacı Bayram'dan çıkıp, hep aynı, “trenler, trenler, trenlerle gi- 
denler” nakaratıyla yolunu bilinçsizce gara düşürüp, tam da paşaların birinin 
hanımından yadigâr, mermer peronda aniden kuşun kediyle buluşmasından 
çığlık atıp adımlarını hızlandırınca burnu üstü kapaklanıyor, buz üstünde bir 
sıcaklık; anlık... 


Bir kimsesiz bekleme salonundan çıkıp bir “kimse” bulma iç güdüsüyle 
peronun o kimsesizliğini boydan boya arşınlayarak dönerken birden... 


Bu mevsimde, ahşap kapının iç sıcak yüzünde bir sarı karınca... 
—İyi nöbetler! 

— Hayırdır abi, gecenin bu saatinde? 

—Bir şey sormaya geldim de... 

/Başka bir tonla, tekrar, hayretle /-Hayırdır abi? 

— Çay içelim mi? 


— Hay, hay, beklerseniz demlerim, hemense, sallama! 


Anıt ağacın dalları da sallanıyor hâlâ Ankara'ya alışamamanın yabancılı- 
ğıyla.. 
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—Garın en sakin saati diyorum, gar saatiyle göz göze gelerek, Umran Na- 
zif sanki saatin tam göbeğinden dil çıkarır gibi... 


Pek de değil diyor, az önce bir kedi, bir güvercin, bir deli, bir kimsesiz, bir 
kanımca... 


Demiyor tabii... 

Gar saati söylüyor. 

Sallama çay hazırlamakla meşgul nöbetçi gar müdürü. 

Gar saati, sen de mi diye kaşını kaldırıyor, yakışmadı tonlamasıyla... 


Kalsın diyorum, ben şöyle bir dolaşayım, sen çayı demle... Bir de aç şu 
bilgisayarı, bir yazım var, onu yazıp göndereyim dergiye... 


Hangi yazı? 
Okudunuz ya! 


Söz, yenisinde yemeyecek kedi güvercini, karınca ezilmeyecek istasyon 
görevlisinin parmağıyla ve düşmeyecek deli, kimsesiz kıvranmayacak ve Tapı- 
nak Ağacı müridi olacak Hacı Bayram'ın... 


Ve çay, kesin demleme! 
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Mehmet ÖZTUNÇ — 


Çağdaş şiirimizin en özgün seslerin- 
den Ömer Erdem, “Ben kendimden bes- 
lendim her zamanda şiir yazarken, şiir 
yaşarken ve düşünürken onu yanımda 
buldum. sözleriyle, sesinin, söyleminin 
duyuşunun kaynağı olarak “beni” işaret 
ediyor. Onun “ben” teknesinde dövülen 
acı, mutluluk, yalnızlık, umut ve karam- 
sarlık gibi duygular, Türk şiirinde bugün 
yakın bir ilgiyle izlenen bir şair çıkarıyor 
karşımıza. Ömer Erdem, önünde uza- 
yıp giden uçsuz bucaksız bir bozkırdan 
insan denilen bilinmeze bakıyor ve onu 
sözün en katışıksız hâliyle süzüyor. 


Şairin “Dünyaya Sarkıtılan İpler”le, 
1996 başlayan şiir yolcuğu, “Mesafesi Ka- 
dar İnleyen Rüzgâr” “Yitirişler”, “Yarım 
Ağaçlar”, “Evvel”, “Kireç” ve son olarak 
2012'de yayımlanan“Kör”le devam etti. 


Ömer Erdem, Yarım Ağaçlar kitabıy- 
la 2002 Cahit Zarifoğlu Şiir Ödülü'ne la- 
yık görüldü. 

Yayımlandığı zamanlarda edebiyatı- 
mızda özel bir yeri olan Kaşgar dergisinin 
yayın yönetmenliğini de üstelenen Ömer 
Erdem, şimdilerde yazı çalışmalarını çe- 
şitli dergi ve gazetelerde sürdürmektedir. 


“Ben Her Zaman Cepheleşen Taraflara Değil 
Birleşen Ortaklıklara Gönül Verdim” 


m 1996'da yayınlanan ilk şiir ki- 
tabınız Dünyaya Sarkıtan İpler'den 
2012'de yayınlanan son şiir kitabı- 
nız Kör'e kadar süren şiir yolculuğu- 
nuzda Ömer Erdem şiirinin, şiir an- 
layışı, söyleyiş biçimi gibi yönleriyle 
periferiden merkeze doğru bir seyir 
izlediğini söyleyebilir miyiz? 

Periferiden tam neyi anlamalı- 
yız? Merkez nereye düşer? Bunları 
sonsuzca sorgulamalıyız. Fakat şiirin 
duygudan düşünceye doğru evrildiği- 
ni hep söyledim. Periferi ister istemez 
daha bireysel duygu ve duyarlıkların 
çevresinde döner başta. Merkez ise 
daha soyutlanmış, daha genel, daha 
evrensel duyarlıkların geliştiği ve 
varılası bir yer olmalı. Erişilmiş bir 
durak hatta. Ergin değil fakat. Sanı- 
rım kastınız bu. Başta şair daha çok 
kendisiyle ilgileniyor. Orada kalıyor. 
Orada korunuyor. Fakat şiir sonu- 
cunda benden, benin sığınakların- 
dan bir bir çeşitli hamlelerle çıkmak 
ve o beni tarihle, zamanla, cemiyetle, 
insanla ve dille bütünleştirmektir de. 
Bir de kavramsal olarak merkez her 
zaman tehlikelidir. Bir toplanma ve 
ayrışma yeri olarak da öyledir. Merkez 
yaratıcılıktan yoksundur kavramsal 
bağlamda şiir için. Ama, bu amalar, su 
oyunları gibi hiç bitmez, şairler, mer- 
keze, merkeze doğru gelirler. O mer- 
kez çıkış noktası olarak değil, değer- 


lerin, verimlerin mahşeridir. Ki mah- 
şerde de herkes bir başınadır. Başta 
teknik birtakım amatör ve kaçınılmaz 
ürkekliklerim vardı. Çıkıp geldiğimiz 
şartlar, sosyolojik koşullar, psikolojik 
gerekçeler daha da önemlisi en yakı- 
nınızda bulunanların kaş göz işaret- 
leri, ses oyunları, ne yöne çekileceği 
meçhul jestler benim de üzerimde bir 
periferi izi bırakmıştır. Ben bu bağ- 
lamda nispeten daha şanslı sayılırım. 
İlk şiirlerimden itibaren yan çevrele- 
rin emek ve niyet olduğu kadar de- 
ğer öğüten ortamından geçmedim. 
Direkt ve olabilecek en üst noktadan 
başladım. Bu şans. Şiir anlayışı, şiir 
kavrayışı, duyuşu, yazma süreçleri, 
yayınlama stratejileri, şiiri sunma ve 
tutma biçimleri elbette zamanla deği- 
şiyor. Geçmiş bu anlamda üzerimde 
pişmanlık gölgeleri oluşturmaz be- 
nim. Bugün geçsem aynı mecradan 
şüphesiz geçmem ama yaşanan da 
yaşanmıştır. O yaşanmışlıkların mira- 
sına bakmak gerekir. Capcanlı, gerçek 
ve sonuna kadar hak edilmiş bir geç- 
mişi olmalı şairin. Sonuçta herkes bir 
yerden gelir bir yere gider. Bu önemli 
değil. Kendiniz misiniz her aşamada 
ve bu kendilik bir şiir hayatı taşıyor 
mu? Vardığınız merkezde sesiniz size 
mi ait? Yoksa başkalarının tozuna top- 
rağına mı bulandınız? 
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m Daha ilk şiir kitabınızdan iti- 
baren çok derin bir duyuş, kavrayış 
ve söyleyiş gücünüz hemen dikkati 
çekiyor. Ömer Erdem şiirinin beslen- 
me kaynakları nelerdir? Üzerinizde 
etkisini daha fazla hissettiğiniz şair- 
ler kimlerdir? 


Şairleri geçelim derim kaynaklık 
bakımından. Özellikle hep ve daima 
geçelim derim. Bunun meraklıları var 
bilmez değilim. Yeni şairlerde özgün- 
lükleri değil kendi izlerini ararlar. Bu 
sebepten de geçelim. Hem şair özne 
olarak bir kalıp değil ve onun üzerin- 
de mutlak anlamda salt bir şahsiyet 
etkin olmuyor. Bir de şu var, özellik- 
le bir de şu var, falan şairin falan şair 
üzerindeki etkisinden söz ediliyor da 
neden bu etkinin (şair yaşıyorsa eğer) 
söz konusu şair üzerindeki etkisinden 
bahsedilmiyor? İlhan Berk mesela 
gençlerden etkilendiğini söyleme er- 
demine sahipti. Bu da etki değil mi? 
Etki, etkileşim çok yönlü, karşılıklı, 
sınırsız, koşulsuz ve zamansız bir şey- 
dir. Şairin kaynağı şairdir. Önce ken- 
di şairliği. İstediği kadar kendisinden 
önceki veya kuşağından, yakın şair- 
lerden etkilensin, beslensin. Bu konu, 
biraz da şairleri harcamak, onların de- 
ğerini hafifletmek için gündemde tu- 
tulur bizde. Haydi diyelim, bir dönem 
Oktay Rıfat bazı şairleri etkilemiş. 
Etki ölçülebilir, tartılabilir bir şey mi 
ki, taklitle karşılaştırılıyor. Ben ken- 
dimden beslendim, her zaman da, şiir 
yazarken, şiir yaşarken ve düşünürken 
onu yanımda buldum. 


Her zaman Türkçenin şiir biriki- 
minin, onun tarihsel derinliği yanında 
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güncelliğinin içinde hissettim kendi- 
mi. Bir tür erken bilinç diyelim. Ne 
var ki şükrüm sonsuzdur okuduğum 
ve hâlâ okumakta olduğum bütün 
şairlere. Eğer sözünü ettiğiniz duyuş, 
kavrayış ve söyleyiş gücü, başkala- 
rından ödünç alınmış olsaydı, nereye 
kadar taşıyabilirdiniz onları. Şiirde 
hiç ama hiçbir şey ödünç alınmaz. 
Ne imge, ne duygu, ne ses, ne şu, ne 
bu. Şair vardır veya yoktur. Olmalıdır 
veya olmamalıdır. Bu bir ahlak mese- 
lesidir bu şiiri yaşayanlar için. Bir de 
sevdiği, sevebildiği şairler çok olma- 
lı kişinin. Ben hep sevdim. Hâlâ bir 
amatör meraklıyım, herkesi okurum. 
Herkesi izlerim. Ama bir şiiri duyar- 
ken onu yazarken kendim miyim ona 
bakarım. Bana dokunmayan başkası- 
na niye dokunsun diye düşünürüm. 


m Tam da bu noktada Kireç'te- 
ki “Gülten Akın” şiirini sormadan 
geçmek istemem. Şiiri ilk yayımlan- 
dığında Kitap-lık dergisinde birkaç 
kez arka arkaya okumuş ve benim 
de oldukça yakından takip ettiğim 
Gülten Akın'ın şiirin arka fonunda 
adeta belirdiğini hissetmiştim. Bu 
duygudaşlığı nasıl yakaladınız? 


Akrabalık diyelim. Bilgisiz, akıl 
ötesi ama çelik gibi bir akrabalık di- 
yelim. Dağ rüzgârlarının, ıssızlıkların, 
yarı aralık kapılardan işitilen seslerin, 
korkusuzca bir el makasıyla kesilen 
upuzun saçların, kaya diplerindeki 
nemden can bulan yeşertilerin, kim- 
sesizliklerin, Anadolu bozkırları ka- 
dar şehirlerdeki iç seslerin, yitikliğin, 
abdallığın, onurun, başkaldırının, 
gerekirse isyanın, dil terbiyesinin, kır- 
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ların, erimiş karların, ölüm arkaizminin 
bir şairi besleyen hemen bütün değerle- 
rin ve duyarlıkların toplamı diyelim. Bir 
kez olsun, Şavşat ormanlarından yukarı 
çıkıp da Ardahan kırlarına, düzlüklerine, 
yüz yakan rüzgârlarına, yağmur ve güneş 
cilvelerine, uykusuz annelere, gözü kara 
babalara, kız kardeşlerin örülmüş bir tu- 
tam saçta toplanan cennet eğrisine, daha 
yeni sönmüş ateşlere, ağıtlara, aklınıza ne 
gelirse ve hatırınızdan çıkmayan ne varsa 
ömür boyunca onların adına diyelim. Bir 
kez, bir kez bile henüz yan yana gelme- 
dik onunla yeryüzünde. Ama ne zaman 
kumlu sesini duysam cennet yan odaya 
gelmiş de oturuyor sandım. Ürperdim. 


m Şiir, edebiyat çevresi, eleştiri 
kurumu, okurlar tarafından giderek 
daha az izlenen, bilinen dahası 
kendisine karşı kayıtsız kalınabileceği 
daha yüksek sesle dile getirilen bir tür 
oldu. Şiir geleceği belki de geleneksel 
saygınlığı, ağırlığı adına kaygılanmalı 
mıyız? 


Bakmayın siz bunlara. Türkiye'nin 
gerçek edebiyatı hatta asıl sanatı şiiridir. 
Şiirle kurulmuş bir milletten söz edi- 
yoruz. Dipte, herkesin baktığı, ölçtüğü, 
okuduğu şiirdir de hasetlerinden konuş- 
mazlar. Bir şairi kabullenmek sadece bir 
kişiyi kabul etmek değildir çünkü. Şiir 
kuşatır. Şiir temsil eder. Şiir altüst eder. 
Ama o çevreler! O bıyık altından gülen- 
ler, o miting ve kongrelerde şiir basto- 
nuna yapışanlar, eleştirmen usturaları! 
Böyle bir intiba da verirler. Şiirin etkisi 
sayı, söz ve hesapla görülebilen bir şey 
değil ki. Bir kere okunan şiir ömür boyu 
kök salar kişide. Ama itiraf da etmeliyiz, 
örtülü bir alan var şiirde. Görünmeyen, 
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gösterilmeyen. 


Herkes kendi tıynetine, kendi 
kültür düzeyine, hayat algısına ve 
önceliklerine göre şiiri algılıyor, onu 
hayatının bir yerine yerleştiriyor. Bir 
de tarihsel bağlamda özne yıkılıyor. 
İnsanın bir, biricik ve bir başına kal- 
ma özgürlüğü elinden alınıyor. Varo- 
luşun karşılığı gitgide üretim tüketim 
ilişkilerinin çevresine konumlandırı- 
lıyor. Tabii dilden yapay ve sanal bir 
dile akıyor insanlık. Şiir, tek başına 
kendi içinde bir ontoloji sorunu ya- 
şamadığı gibi olup biteni karşılama 
gücünden de beri durmadığı hâlde, 
(Ezra Pound'u düşünelim mesela, 
bizde ikinci Yeni ve sonrası gelişmiş 
modern şairleri düşünelim) bu kar- 
şılayışın toplumla ilişkisi bağlamında 
ciddi sorunlar var. Şair hâlâ paylaşma- 
ya yanaşmıyor. Çünkü biteceğini, ni- 
teliğinin kayacağını biliyor. Dünya ise 
sadece yerel bağlamlarda değil küresel 
ölçekte bir paylaşma alanı çoktan. Şiir 
piyasa ilişkilerinin bir metaına dönüş- 
müyor. Böylesi bir durumda şiire ve 
şaire biçilen rol süs sanatlarının yanı- 
na sokulmaktır. Yüksek itiraz olduğu 
kadar bir uyarış sanatı olan şiire böyle 
bir iklimde elbette yer bırakılmaz. Şiir 
ve şair adına değil, toplum ve o top- 
lumun ruhu sayılan yaratıcılığın kay- 
nağı dil adına bir kaygı gütmek lazım. 
Bir çıkış olacaksa şiirden olacak başka 
yol yok. Her şey dibe, umutsuzluk ve 
ölüm çizgisine yaklaşsa bile, insanın 
son umudu şiir. Ölümün bile muhte- 
şemliğini o dillendirecek. 
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Ben kendi payıma, baştan beri yalın 
ve yalnızlığı savunuyorum. Ve şairin 
ahlaki ödevi estetik ve ontolojik 
değerlerden şaşmamak, kendisini 
ve insanı kandırmamaya ayarlıdır. 
Ötesi, kim bilir, biraz kader, biraz 
tarih biraz da saçmalık... 


Bir de şöylesi bir durum var. Kül- 
türel alanlar hızla daralıyor. Boyut 
değiştiriyor. İnsanın hem kendisini 
ifade etmesi hem de anlamlandır- 
ması için alternatif lakin geçici diller 
ikame ediliyor. Teknolojinin getirdi- 
ği görsel ve daraltılmış dil bunlardan 
birisi. Ne var ki, şiir bütün bunların 
dışında tarihsel şuurla irtibatlı, ebedi 
insanın var olma hakkını savunan bir 
sanat. Bu açıdan baktığımızda, şiirin 
izlenmesi, ona saygı duyulup duyul- 
maması daha kritik eşiklerde düşü- 
nülmesi gereken sorular ve sorunlar 
oluyor. Ben kendi payıma, baştan beri 
yalın ve yalnızlığı savunuyorum. Ve 
şairin ahlaki ödevi estetik ve ontolojik 
değerlerden şaşmamak, kendisini ve 
insanı kandırmamaya ayarlıdır. Ötesi, 
kim bilir, biraz kader, biraz tarih biraz 
da saçmalık... 


m Dünyaya Sarkıtılan İpler, 
Mesafesi Kadar İnleyen Rüzgâr, 
Yitirişler'den Evvel'e kadar gelen sü- 
reçte Ömer Erdem'in şiirinin yönü- 
nün daha çok geçmişe dönük oldu- 
Şunu ama Kireç ve özellikle Kör'de 
karşımıza daha çok bugüne bakan 
şiirlerle çıktığınızı düşünüyorum. 
Yanılıyor muyum? 
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Tam olarak öyle değil. Şairi ve şi- 
iri okuma yöntemlerimizle ilgili biraz. 
Bazen bu mercekten bakıyoruz, bazen 
şu açıya geçiyoruz. Okuma şeklimize 
göre algılar yaratıyoruz. Hükümler 
veriyoruz. Mesela, Yarım Ağaçlar'da 
“Kurdun Gömülüşü” adında bir şiir 
var. İlk aklıma geldiği için söyledim. 
Nereye koyacağız. Bizde okurluk ka- 
dar şiir üzerine düşünme kısırlığı pe- 
kişiyor her geçen zaman. Bir de şiirde- 
ki zamanı, o zamanın izdüşümlerini 
kolayca ayrıştırmak mümkün değil. 
Yaratıcı hafıza, sürekli bir akıştır ve 
onun sadece bir durağı yoktur. Çok 
çok bilinçle olmuyor o bakımdan her 
şey. Bilinci, şuuru ve isteği aşan du- 
rumlar yaşıyor şair. Eğer, sözünü etti- 
iniz bağlamda bir veri toplamı varsa, 
benim şiir enerjimi, belli bir süre, geç- 
mişe bakarak çıkardığım gibi bir so- 
nuç çıkarmak da mümkün bir açıdan. 
Fakat sonrasında bu alanı tamamıyla 
terk ettiğim de söylenemez. Belki 
daha gelişmiş algılar, yeni yoklayış- 
lar, farklı akıl edişler ve asıl önemlisi 
daha enerjik bir duyuş edindiğim ve 
bugünün izlerinden daha toplayıcı bir 
bakışa kavuştuğum da söylenilebilir. 
Aktüel ve olanın tuzağına düşmeden 
onun ruhunu soyutlayarak şiire akıt- 
mak elbette zor ve tehlikelerle dolu. 
Ama benim hayatı duyuş şiddetim 
ve dünyanın gidişine duyduğum en- 
dişe şiirsel katmanlarını hep arttırdı. 
Daha yoğun düşündüm ve bu düşü- 
nüşün şiirsel çıtası kadar sitesini de 
yükseltmeyi istedim. Orta Doğu coğ- 
rafyası ve onun kültürel olduğu kadar 
tarihsel derinliğini, dinlerin, mitlerin, 
şehirlerin, sokakların, seslerin, insan 


yüzlerinin eşliğinde, bugünün müzi- 
ği yapmak istedim. İyi ki duymuşum 
iyi ki yazmışım. Şam, Kahire, İsken- 
deriye, Kudüs, İstanbul, Bağdat, gibi 
şehirlerin yaralı yüzünü duymuşum. 
Yoksa sahte ve köksüz olduğu kadar 
uydurmaca Arap Baharı söyleminin 
çok gerisine düşmüş olacaktım. “Seni 
Bir Kerre Gördüğümde Suriye'de” şii- 
rini iyi ki yazmışım savaştan önce. Ki- 
reç ve Kör benim tarihi tam da şahda- 
marından bütün acısıyla duyduğum 
ve kendime dair müzikler ve kültür 
ürettiğim kitaplar oldu. Bugün bizim 
en yakından nefes alıp verdiğimiz yer 
ve şiirimizin ona dokunma borcu var 
ayrıca. Zaman hükmünü en genel 
olanda icra eder etmesine ama vücu- 
dun lokmada hakkı var onu da unut- 


mamak gerekir. 


m Enis Batur, şiirimizin dünya 
düzeyinde olgunluğa ulaştığını yaz- 
mıştı. Bu olgunluğa rağmen sizce 
Türk şiiri, dünyaya yeteri kadar açı- 
labildi mi? 


13. yüzyıldan beri, özellikle o çağ- 
dan beri şiirimizin bir olgunluk prob- 
lemi yok. Şiir bizi hem tanımladı hem 
de taşıdı. Halkımız da kendi katların- 
da bu taşıyıcılığın hakkını bir ölçüde 
verdi. Mesela, Süleyman Çelebi'nin 
“Mevlid”i neticede bir şiirdir ve orta 
insan her zaman huşu ile duymuştur o 
şiiri. Dahası dahası da var. Hem divan 
şiiri hem halk ve tekke hem de mo- 
dern şiir için de böyle. Hatta 1960'la- 
rın ortalarına kadar şiir ortak bir şuur- 
la toplumun kuşandığı bir şeydi. Her 
şey sonrasında oldu. Birdenbire ve 
katlana katlana oldu. Her zaman kötü 
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Hiçbir zaman doğru tek cepheden görülemeyeceği gibi edebiyat da tek bir 
anlayışla yazılamaz, kurulamaz, ilerletilemez. Şaire yüklenen misyona 
gelince, o bir yandan anlaşılabilir, bir yandan da sorunlu. Bugünün dünya- 
sında şair, muhalif, özgürlükçü, insan hakları ve demokrasi konusundaki 
şaşmaz duruşu ve asıl önemlisi ise güncel politika ve ideolojiler üstü davran- 
mak durumunda. 


şairler de oldu elbette. Haksız yere 
abartılanlar, öne çıkarılanlar da oldu. 
Fakat kültürel silkinmeler zamanla 
her şeyi yerine oturttu. Enis Batur'un 
sözünü ettiği olgunluk, modern şi- 
irimizin dünyayı ve insanı kavrayıp 
taşımakta gösterdiği yetkinlikle ilgili. 
Fakat, kültürün el değiştirmesi, soka- 
ğın ve sokak dili kadar düşüncesinin 
başta politika (bu bağlamda Ecevit, 
Erbakan ve Demirel üçlüsü kardeş sa- 
yılırlar) olmak üzere her alana dağıldı, 
hâkim oldu. Özal devri ise çıkardığı 
kültür bakanları ve ekonomi politika- 
ları irdelendiğinde daha açık görülür, 
Türkiye'nin üstünü, kendisinin üret- 
mediği mal ve para ile ustalıkla ört- 
me ve el altından global paylaşımcı- 
lığa açma politikasıdır. Şiirin ürettiği 
özgün düşünce ve üst politikayı alt üst 
etti. Cumhuriyet elitlerinin ve onların 
türevlerinin kılancı yaklaşımları ise 
şairin sosyolojik köklerini değiştirdi, 
şairin ontolojik yalnızlığı ekonomik 
ve sosyal yalnızlığı ile ikiye katlandı. 
Kavganın kökeninde, yaratıcılık ve 
özgünlük değil, daha çok siyasal ve sı- 
nıf kavgaları var. Şimdiye kadar Türk 
şiirinin çoktan dünya ölçeğinde öz- 
gün bir deneyim olarak biliniyor ol- 
ması gerekirdi. Şundan, sanırım dün- 
yada, en az bin yıllık edebi birikimini 
yok sayarak kısa zamanda yine kendi- 
sine özgü ve modern bir şiir kurabilen 
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dil ve şiir yoktur. Bir de modern Türk 
şiirinde tecrübe edilen insan, sadece 
bu bölgeye ait değil en genel anlam- 
da evrenseldir. Ama Türkiye şairi ile 
kavgayı, onu yok saymayı ve mektep 
kitapları şairciliğini önemsediği için 
ne toplum katmanlarına hak ettiği 
derecede yayılım kazanabildi şiirimiz 
ne de dünya çapında yankı bulabildi. 
Politikacılardan veya iş adamlarımı- 
zın herhangi birisinin aklına, zevki- 
selim sahibinin idrakine, bir Sezai 
Karakoç şiirleri toplu basımını veya 
Dağlarca toplu şiirlerini yurt dışına 
bir toplantıya gittiğinde hediye 
olarak götürmek geçmiyor. Neden 
dünyasında bunun yeri yok. Neden 
taşıyacağı şeyin değerinden habersiz. 
Böyle olunca, dışarıya açılmanın, dı- 
şarıda bilinip etkin olmanın zeminleri 
de tükeniyor. Bir de dünyada, edebi- 
yat, yayın piyasası dediğimiz olduk- 
ça geniş bir ağ var ve bu artık roman 
üzerinden yürütülüyor. Çevirideki 
zorluklar, bütün dünyada şiirin gün- 
demden düşmesi açılımların önünde 
büyüyen engeller. 


m En son yayımlanan kitabınız 
Kör'de günümüz meselelerine gön- 
dermeler yapan şiirleriniz de var. Po- 
etik olanın daha çok politik olarak 
algılandığı bir ülkede günümüz şiir- 
leri yazmanın riskleri yok mu? 
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Risk her zaman var. Vardı. Olacak 
da. Mesele şu, politik dilin baskın ve 
kolaycı yönüne yatırım yapıp oradan 
şiir dışı bir kazanç mı elde etmek isti- 
yorsunuz yoksa her ama her şeyi her 
şeyden önce de yaşadığımız zamanın 
şiddetinden dolayı onun ruhunu mu 
yakalamanın peşindesiniz. Kavram- 
sal düzeyde ben politikayla çok ilgi- 
liyim. Reel politik ise daha ayrı, daha 
güncel bir konu. Ayrıca söylemeden 
edemeyeceğim, Türkiye'de politika 
daha hızla fikir ve sanat köklerinden 
bağını kopardığı için, şairin gündelik 
anlamda ilgi devşireceği seviyede bile 
değil. Bir iş yapma yöntemi bugün 
daha çok. Kör'deki yansımalar anlık 
ve günlük reaksiyonlar değil çok hızlı 
ve şiddetli ve de dayatmacı dünyanın 
karşısına dilin ve şiirin gücüyle çıkıp 
arkadan değil öncü, önceden, sezgi- 
ci ve cesurca konuşmadır. Nitekim, 
Kör'de yazdıklarımı hem bugün yaza- 
mazdım hem de bugün yazmanın an- 
lamı kalmazdı. Geri düşerdim mutla- 
ka. Zaten, şair bir savaş muhabiri gibi 
cepheden haber vermez. O cepheleri, 
cephe gerisini, ölümleri, çocukları, 
faşizmi, adaletsizliği, yalanı, görgü- 
süzlüğü, yozlaşmayı, çürümeyi, daha 
savaş başlamadan, kılıçlar çekilip kan 
dökülmeden sezer. Yağmur yağarken 
yağmur yağıyor demenin haber ver- 
mek dışında ne hükmü var? 


Günümüz meseleleri ayrıca sade- 
ce bugünün meseleleri değil ki! Nere- 
deyse bin yılın köpüğünün içindeyiz. 
Son bir asırda yaşanan değişim 
belki tarihin bütününde olmadı. Ve 
bizim kuşağımız, neredeyse birkaç 


yüzyılı birden yaşadı. Onların tortu 
ve türevleri, teknoloji ve siyasal, 
ekonomik o çözülmelerle önümüze 
yığıldı. Ama değişmeyen, arkaik, 
kadim, tekrarlanan, gündemden hiç 
düşmeyen konular da var. Türkiye 
gibi her anlamda yönünü şaşırmış, 
değişim hızı yüksek, kültürel ve 
siyasal çalkantıları sert bir toplumda, 
şiiri daha günden duymak son derece 
normal. 


m Şairlerin, yazarlara kıyasla 
politik anlamda daha çok cephe- 
leştiklerine tanıklık ediyoruz. Bu 
biraz da sanırım edebiyat geleneği- 
mizde şaire, şiire atfedilen edebiyat 
dışı “misyonla” ilgili. Şiirin özünden 
uzak bu anlayış, şiir dünyamızda 
şairin duruşunu da belirliyor. Niçin, 
şiirimizdeki cepheleşmeler bu kadar 
keskin? 


Cephe meraklıları, cepheye ko- 
mutan, cepheye asker yazılma aşkıyla 
dolu kişi sayısı az değil. Her taraftan. 
Her cepheden. Bir de yamaklar takı- 
mı var. Arkadan gelenler. Yaşlanmış 
arslanları, güzel kafesler içinde arslan 
avcısı havasıyla oradan oraya taşıyan- 
lar, şehir şehir gezdirip fotoğraf çekti- 
renler var. Valilere takdim ediyorlar. 
Bakanlara, bürokratlara. Pöf pöf pöf. 
Ne ikiyüzlü ne arsız bir dünya. Ben 
her zaman cepheleşen taraflara değil 
birleşen ortaklıklara gönül verdim. 
Kültürel, ekonomik, sosyolojik kat- 
manların bu kadar birbirine yakın ve 
iç içe, üstelik de eğitim sisteminin bu 
denli düzleştirici olduğu bir toplum- 
da, şairlerin, yazarların çok esaslı ay- 
rışma konuları ne olabilir ki? Demok- 
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rasi, daha çok demokrasi istemenin, 
sosyal ve ekonomik anlamda ilerle- 
miş bir toplum ideali taşımanın, in- 
san hakları, sendikal haklar, kadınlar, 
çocuklar için gerekli özel politikalar 
talep etmenin cephesi mi olur? Bir de 
daha tarihsel kökleri olan meseleler 
var ki tam da burada zaten görüş ay- 
rılıklarına, farklı yorum ve bakış pers- 
pektiflerine ihtiyaç var. Hiçbir zaman 
doğru tek cepheden görülemeyeceği 
gibi edebiyat da tek bir anlayışla ya- 
zılamaz, kurulamaz, ilerletilemez. 
Şaire yüklenen misyona gelince, o bir 
yandan anlaşılabilir, bir yandan da so- 
runlu. Bugünün dünyasında şair, mu- 
halif, özgürlükçü, insan hakları ve de- 
mokrasi konusundaki şaşmaz duruşu 
ve asıl önemlisi ise güncel politika ve 
ideolojiler üstü davranmak durumun- 
da. Öteki türlü saygınlığı da kalmaz. 
Ama bu işin sevdalısı olup kendisini 
bir davanın savaşçısı olarak görenler 
de yok değil. Ne yapalım, onları da 
anlamamız lazım. Her türlü yaratıcı- 
lıktan uzak, özgünlüğü olmayan, kit- 
lenin duygularını köpürtmekle oyala- 
nan bu mizaçları biliyoruz. Oysa tarih 
bize göstermiştir ki, ideolojik kavgalar 
unutulur ama gerçek sanat eserleri ya- 
şar. Hem kavgaya kalkışanların hem 
de onların taraftarı olmaya özenen- 
lerin bunu unutmaması gerekir. Hep 
şunu söylerim, öyküde, romanda, şi- 
irde bu kadar derin birikimi olan bir 
edebiyatın hasbi okuru olabilselerdi 
yazarlar ve şairler birbirlerini çok ama 
çok daha fazla severlerdi. 


m Şür yıllıklarınn, oşür 
antolojilerinin geri çekilmesi, eski 
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heyecandan uzak bir biçimde 
karşılanmasına gönlünüzün hiç razı 
olmadığını biliyorum. Eleştirileri 
daha çok şairlere yönelttiğinizi sezi- 
yorum, yıllık ya da seçki hazırlayan- 
ların daha özenli ve dikkatli davran- 
malı gerekmez miydi? 


Elbette, elbette hem Memed 
Fuad hem de H. Mehmed Doğan'ın 
çok dikkatli ve değerden hareket edi- 
yor olmaları gerekirdi. Memed Fuad, 
nisbeten daha dengeli. Enis Batur bir 
özel konuşmada, H.M. Doğan'a anto- 
loji hazırlatmakla yanlış yaptığını söy- 
lemişti ki bence çok haklıdır. Bir şekil- 
de kanonun içinde bulunanlar, iktidar 
konumuna kavuşanlar bu hastalıktan 
kurtulamadılar. Dün onlar bugün 
başkaları. Bir tür rövanş duygusu. Ben 
hem yıllıkları hem antolojileri edebi- 
yat geleneğimiz bakımından yaşasın 
istedim. Hâlâ da isterim. Fakat öyle- 
sine kavgalar yapıldı ki üzülmemek 
elde değil. Şairlerin de ellerinden alı- 
nanın ne olduğu ve elde tutmak için 
ne yapılması gerektiğini düşünmeleri 
gerekirdi. Pek çok antoloji yapıldı geç- 
mişte. Bunların içinde büyük kısmı da 
etkisiz oldu. Öte yandan Behçet Ne- 
catigil gibi çalışkan ve asil insanların 
yaptıkları çalışmalar da adil biçimde 
güncellenmedi. Bir edebiyat sadece 
eserle değil şair, yazar ve eserler hak- 
kında yapılan çalışmalarla yerli yerini 
bulur. Memed Fuad'ın antolojisi de 
gelişmeliydi. O dengesizlikler sonra- 
ki nesillerin mirasına dönüşmemeli. 
Edebiyattaki zenginlik ile yapılan iş- 
lerdeki zenginlik paralel yürümeli. 
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m Şürimizin hem kuramsal 
yaklaşımlarhem de yenişiirler veşairler 
anlamında “cephe” o değiştirdiğine 
inanıyor musunuz? (Sol şiirden sağ ya 
da muhafazakâr şiire doğru) 


Buna gülerim. Acı acı gülerim. 
Sol şiirden muhafazakâr şiire evrilme 
olacak öyle mi? Önce bu 5ol şiir ne 
demek? Şair şiirden şiire geçer. Cep- 
heden cepheye değil. Şairin günlük 
hayat biçimi kendisini ilgilendirir ve 
hiçbir büyük şair şirini dünya görü- 
şüne borçlu değildir. Yaşamasız, öz- 
gürlüksüz ve cüretsiz hiçbir özgün 
şiir yazılamaz ve Türkiye'de kendisine 
muhafazakâr süsü verenlerin önce, 
tek başlarına ayakta duracak dil ve 
kişiliğe ulaşmaları gerekir. Dediğim 
gibi şair bir yerde değildir ki bir yere 
gitsin. Onun tek cephesi dildir. Orada 
var olur. Özgünlüğü, yaratıcılığı, büyük- 
lüğü hep onunla ölçülür. Bunlar kolay- 
cılıkların, toptancılıkların, alttan alta 
işletilen kötücül yaklaşımların ürü- 
nüdürler. Şiirin gücü bütün ekleme 
boyaları, yakıştırma ve yaftaları siler 
bence. Şimdi görüyorum pek hevesli, 
pek iddialı, pek fiyakalı şiir yazıcıları 
kendilerine bir bayrak seçip onun 
altında söyleşiyorlar. Eeee, kolay 
gelsin. Bizim mezhebimiz böylesi 
saçmalıklardan uzak. Şair şairdir ve 
şiirinin en geniş evreninde bütün 


insanlara (Oo ulaşmanın Oo kudretiyle 
konuşur. Ve şiir ilkin muktedirlerin 
yanından uzaklaşmaktır. 


m “Parkinson” şiirinizde Mu- 
hammed Ali'yi anıyor ve “Ali idi o her 
yumruk/ kaderin ayağında bir pa- 
buç gibi ters dönerken” diyorsunuz. 


Muhammed Ali, döneminde oluş- 
turduğu algı ile belki de kendisini de 
aşan bir yere konumlandı. Bu olduk- 
ça etkileyici şiiri nasıl bir ruh hâli 
içinde yazdığınızı merak ediyorum. 


Çocukluk. Çocukluğun evreni 
ve o evrende devşirilmiş anılar. 
O anılardan kurulmuş güncel 
ve soyut yapı. Sevdiklerimiz ve 
yitirdiklerimiz karşısında bir daha 
geri alınamaz büyük yazıklanış. 
Şir yaşantıların büyük aralığından 
sıza sıza, duygu, hayal, düşünce ve 
eleştirel yaklaşımlarla örüle örüle 
oluşur bende. Anı salt bir hatırlayış 
anı olmaktan çıkar, bugün canımda 
yaşayan, ruhumu sızlatan, hayatı 
dolduran ve açıklayan bir ışığa 
dönüşür. Muhammed ve Ali isimleri, 
boks gibi sert bir sporda, toplumun 
itilmişlikleri, yaralanmışlıkları, ça- 
resizlikleri içinde öylesi bir imgeye 
bürünüyordu ki, o yüzlerdeki ışığı 
yaşayıp da bugüne taşımamak düşü- 
nülemezdi. 


Dipte çok dipte özel anılar ve ya- 
şantılar yuva yapıyor ama ancak şiirin 
teknesinde mayalanıp toplumsallık 
kimliği kazanınca şiire yakışıyor. Şiir 
oluyor. 


Ruh hâline gelince ne kadar iste- 
sek de dönüp geriye bakacağız, hatır- 
layacağız, her hatırlayışta her şey yer 
değiştirecek lakin hiçbir şey şiirin ye- 
rini alamayacak. O yüzden şiire, sade- 
ce şiire bakmalı. Açıklamalara değil. 


m Bazı şiirlerinizde halk şiiri 
söyleyişleri dikkatimi çekiyor. Divan 
edebiyatına göndermeler yaptığınız 
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şiirleriniz de var. Şiirinizin bu özel 
yönelimlerini merak ediyorum. 


Benim avcı, gezgin ve bağdaştırı- 
cı bir zihnim vardır. An içinde yakalar, 
yaşatır, büyütür ve şekillendiririm her 
şeyi. Soyutun en uç noktasına götü- 
rür orada terk ederim bazen kendimi. 
Gün gelir, ses, şekil, anılar, yakalar ve 
kendisini şekillendirir. Ne içten özel 
bir dikkat ne de kültürel bağlamda 
yönlenmiş bir hesabım var. Yaşadı- 
gım an bütün genişliğiyle benimdir. 
Dün benimdir. Bugün de. En çok da 
bugün. O hem geçmişe salınır. Bugü- 
nün şeklini alır. Geleceğe göz kırpar. 
Memnunun bundan. Hesap kitap 
adamı değilim. Ama şiirimizin bütün 
çağlarını duymaya çalışıyorum. Dur- 
yuyorum da. Ben zamanda sürekli bir 
gezginim. 


m Dünyaya Sarkıtılan İpler ki- 
tabınızda “kâğıt yorganlarla örttük 
üstümüzü” adlı şiirinizde “şiir ve dua 
ver bize” biçiminde bir dizeniz var. 
Evvel'de ise “şiir Allah'ın dilinden 
düşmeden evvel” diyorsunuz. “Şiir 
Allah'ın dilinden düşmeden evvel” 
dizesi şiire ilişkin ontolojik, episte- 
molojik bir belirleme mi? 


Bakın eskilerin bir sözü var, mana 
şairin karnında diye. Hayır, mana kim- 
senin karnında değil ve kimsenin malı 
da değil. Şiir bizi niye güçlü kılar, şair 
neden çok güçlüdür? Çünkü o kendi- 
sinin bile sahibi değildir. Çok üst, çok 
çok üst bir konumdadır şiir vaktinde 
şair. Bir şeyi söyleriz. Duymuşuzdur 
çünkü onu. Çok derinde, çok dipte 
duymuşuzdur. Duymak ayrı, açıkla- 
mak ayrı. Açıklamak aklın çocuğu. 
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Duymak ruhun müziği. Niye? Şairin 
duyduğunu hatta daha ötesini okur 
da, insan da duysun diye... Her açık- 
lama sadece eksikliği artırır bu yüz- 
den. 


m Evvel'in Ömer Erdem şiirini 
poetik anlamda olmasa bile ustalık 
düzeyi, olgunluk anlamlarında yeni 
bir yol, menzil olduğuna inanıyo- 
rum. Ömer Erdem şiirinde Evvel na- 
sıl bir yere denk düşüyor? 


Evvel'in şiirimde nasıl bir yere 
denk düştüğünü irdelemek bana düş- 
mez elbette. Şair bunlarla uğraşmaz. 
Belki o şiirleri yazdığım döneme iliş- 
kin bazı paylaşımlarım olabilir. Mes- 
leki anlamda çok yoğun, seyahatler- 
le zenginleşmiş, insan ilişkilerinde 
daha içeriye dalmış, toplum ve tarih 
anlayışımda zengin okumalar yaptı- 
ğım bir süreçti. Duyuyor, aklediyor, 
çalışıyor ve kendimi yakalamaya ça- 
lışıyordum. Kendi hâllerimi, farklı za- 
manlarda farklı mekânlara dağılmış, 
şiirin o saf ikliminde, pervasız, müzik 
ve ses dolu bir evrende yaşıyordum. 
Yazıp yazamamaktan, şiirsel yaşantı- 
nın o her zaman özlenir coşkusuyla 
dopdoluydum. Kolay yazıyordum. 
Birden yazıyordum. Sonra onlar bir 
toplama kavuştular. Evvel'i kurdular. 
Hayatım, yaşantılarım, duyuş ve dü- 
şünüşlerim o denli canlı olmasaydı 
elbette yazılmazdı o kitap. Büyüdüm 
anlayacağınız. Kanatlandım. Kanadım. 
İnandım. 


m “Acı, şiirimizin mayasıdır.” 
diyorsunuz. Günümüz şiirinin hâlâ 
aynı maya ile mayalandığını söyleye- 
biliyor musunuz? 
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Günümüz şiirinin (dertlerini 
ayrıştıramam birden. Ama acı, salt 
etrafımızda olup bitenlerden, ölüm- 
lerden, saçmalık ve savaşlardan, insan 
hakları ihlallerinden, adaletsizlik ve 
haksızlıklardan, yoksulluk ve çaresiz- 
likten doğan acılar değildir. Çünkü, 
bunlar insan ürünüdürler ve ortadan 
kaldırılabilirler. O zaman acı olma- 
yacak mı? Benim duyduğum ışığın 
içindeki acıyı görmekten ibaret. Ka- 
ranlığın sesini, insan olarak, ölümlü 
bir varlık olarak duyuyor olmak. Yaşa- 
dığımız coğrafyanın insana ve varlığa 
vuran arkaik gölgesi bu duyuşu hep 
canlı tutuyor. Acı, sevincin ve huzu- 
run karşıtı değildir bende. Daha çok, 
daha metafizik, saf ve bir o kadar da 
yalın olandır. İnsan olmanın köküdür. 


milk şiir kitaplarınızda birçok 
şiirde karşımıza çıkan “baba ve 
oğul” imgelerinin Evvel, Kireç ve 
Kör'de daha az göründüğünü fark 
ediyoruz. Bu Ömer Erdem'in haya- 
tında oğul - baba ilişkisinin başka 
biçimlere evrilmesiyle mi ilgilidir? 


Şahsi hayatımda somut böyle 
sorunlar olmadı. Herkesinki kadar 
günlük ve gelip geçici şeylerdi. Soyut 
düzeyde ortaya çıkan şey ise tarihsel 
bakışın ve yaşadığımız hayatın 
kodlarını oradan çözme isteğinin 
dışa vurumuydu. Ben değişmek 
kadar (o gelişmek, Oo zenginleşmek 
kadar derinleşmek, karışmak kadar 
yalınlaşmaktan yanayım. Yaşa, zama- 
na, hayata göre bilgi, bilinç, birikim, 
kültür, duyarlık ve önceliklerimiz sü- 
rekli değişiyor. Hareket ediyor. Can 
kazanıyor. Baba, oğul öyle kolay sili- 


necek bir imge değil bu kadim coğraf- 
yada. Taşların bile yüzü onlarla oku- 
nabiliyor. 


m Edebiyat fakültesi mezunusu- 
nuz, üniversitelerde öğrencilere ede- 
biyat, şiir sevgisi verildiğine inanıyor 
MUSUNUZ? 


Üniversite büyük bir imkân fakat 
bu yerinde ve verimli kullanılmadı. 
Sanırım eski şiirin zevkiyle yetişmiş 
ve belli bir dünya görüşü ekolünden 
gelen hocaların da ilgisizliği ile bu 
alan kısır bırakıldı. Oysa şimdi bili- 
yorum pek çok devlet ve özel üni- 
versitenin yeni akademik kadroları 
hem günün şairlerini okuyorlar, zevk 
alıyorlar, seviyorlar ve üzerlerine ça- 


Türk Dili 


Ömer ERDEM ile Söyleşi 


lışıyorlar. O bir devirdi geçti. Güncel 
edebiyatın okuru olamamış akade- 
misyenlerden zaten bir yönlendiri- 
cilik de beklememek gerekiyor. Bir 
de eski kuşak akademisyenler günün 
şairlerine eğildiklerinde bu konuda 
ilerleyebilecekleri alan da bulamıyor- 
lardı. Gizli gizli okuyor seviyor ama 
bunu ilan edemiyorlardı. Bizde her 
şey ifrat tefrit arasında gidip geliyor 
tabii ki. Ama ne yapalım gerçek ni- 
telik her zaman dar alana sıkışır. Ben 
okur olmasını önemsiyorum her şey- 
den önce öğrencilerin. Daha nitelikli 
bir insan olmak için dünyayı şiir gö- 
züyle kavramak için şiir. 


m Kör'de peygamber isimleri, 
kıssalar, manevi dünyamızı oluştu- 
ran değerlere ilişkin göndermeleriniz 
bir hayli fazla. Niçin dönüp bu de- 
ğerleri, olguları, varlıkları hatırlat- 
mak istediniz? 


Bu dönüşleri bu hatırlayışları bu 
dokunuşları bir misyon duygusuyla 
yapıyor değilim. Benim bir hayat gö- 
rüşüm dünya ve evren algılayışım ve 
bunu besleyen kaynak ve duyarlıkla- 
rım var. Onların nerede hangi şiirim- 
de ne şekle bürünerek dışa vuracağını 
bilemem. Ben öyle yaşıyor ve yaşatı- 
yorum. Bende, ben, çoğul algı ve çok- 
lu kişiliklerle örülmüş durumda. Tek 
bir yaratıcı beni, her zaman etkili bul- 
muyorum. Bu dışarıdan parçalanmış- 
lıklar gibi görülür, gösterilmek isteni- 
lebilinir hatta yer yer karalamak için 
vurgulanılabilinir. Umurum değil. Biz 
Tanrı'nın mirasçısı gibi hissetmeliyiz 
kendimizi ve o çok yüksek çok yönlü 
çok oyunlu çok renkli çok müzikli ve 
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çok iddialı kattan duyup yazmalıyız. 
Kültürlerin, ideolojilerin, grupların, 
kliklerin, dini algıların sınırlayıcı çit- 
lerini geçmeliyiz. Bakacaksınız şairin 
kumaşına. Kulağınız duymuyorsa ge- 
liştireceksiniz. Aklınız almıyorsa ak- 
ledeceksiniz. Her şey yüksek cüretin 
bahçesinde meyveye duracak. Her 
bir peygamberin, varlığın ve insanın 
hâllerine, neşvesine düşen neşvesini 
bugünün insanında yakalayacaksınız. 
Öteki türlü her şey yaşantıdan uzak 
kuru ve envantere dönüşür. 


m Belki de Nesimi meşrep bir du- 
yuşla söylediğiniz “öyle çok öyle fena 
sildim ki beni/ allahtan, başka ya- 
lana inanmadım” dizeleri etrafında 
sorulan bir soruya, “Kimseler ben- 
den şiir beklemiyor ki?” şeklinde bir 
yanıt vermiştiniz. Kendinize haksız- 
lık ettiğinizi düşünmüyor musunuz? 
Çünkü sizden yeni şiirler bekleyen 
birçok okur var. 


Bu haksızlık değil. İçine düştü- 
gümüz zavallı yüzyılların ki hem 20. 
hem 21. yy'lardır onlar, payımıza bı- 
raktığı kültürel yalnızlığın dillendiri- 
lişidir. Şiirimin meşrebi değil aslında 
meşrepleri var. Ama bu kolay ve vasat 
döngüde örtülü kalıyor. Ben kimse 
benden şiir beklemiyor derken, bir 
toplumsuzluğa denk gelmenin çağdaş 
hâlini söylüyorum. Türk şiiri bu ülke- 
de terk edildi. Bu bilinçli yapıldı. Ama 
her fırsatta tokatlanan aleyhlerinde 
konuşulan yine şairlerdir. Neden? 
Çünkü oyunu gören ve onu bozacak 
olan yine onlardır. Allahınızı severse- 
niz şu çözülüş, şu yaltakçılık ve şu kof 
dilcilere bir bakar mısınız? Bu ülke- 
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de devirleri taklit etmekten aktör ve 
mask değiştirmekten öte ne yapıyor? 
Daha bir şiirin okuyucusu bile ola- 
mamış kişiler ahkam kesiyor, Türk 
şiirine nizam veriyor, dün kapısından 
geçmedikleri büyük şairleri göklere 
çıkartıyorlar, neredeyse bıktırırcası- 
na bayraklaştırıyorlar; diğer yanda da 
devam eden diri ve esaslı şiiri görmez- 
den geliyorlar. Böyle bir ortamda, bir 
beklenti veya umuşla şiiri sürdürmek 
şair ahlakına yakışmaz. Biz kimsesizli- 
ğin ve çıplaklığın soyundan geliyoruz. 
Kimseye borcumuz yok. Ne liderimiz 
var ne patronumuz. Ne bir dava yük- 
lendik ne de kendimize bir taraf seçtik 
saf şiirden başka. 

m “Şiirimin burç değiştirdiği, 
buna şiddetle ihtiyaç duyduğu ve 
dahi ihtiyaç duymayı sürdüreceği 
muhakkak.” demiştiniz. Şair bu de- 
ğişimi hisseder, yakalar mı? Yoksa bu 
fark etmeden kendisini dayatan bir 
değişim midir? 


Hem ister hem yakalar hem çalı- 
şır. Değişmek ve gelişmek esastır şiir- 
de çünkü dil ve duyuş uçsuz bucaksız 
bir evrendir. Şairin görgüsü, bilgisi 
arttıkça, şiir bilinci kanatlandıkça, 
şansı yaver gidip enerjisi tükenme- 
dikçe, değişim de gelişim de burç de- 
ğiştirmek de sürecektir. Bu çok zor. 
Bilmez değilim. Fakat şair her şeye 
rağmen var olan kişidir. Bir noktadan 
sonra ya delirmek ya da çok güçlü bir 
mizah duygusuna sahip olmak sapa- 
ğına gelir şair. Mizah sapağı her şeyi 
kabullenirmiş gibi gözükürken bıyık 
altından gülmek, insanı ve eşyayı ba- 
sit tahtından indirip şiir terazisine 
çıkarma kudretine erişebilmektir. 
Değişemeyen çelişemez. Çelişmeyen 
yazamaz. Yazamayan var olup deği- 
şemez. Şiir bu. Onu şairde görürüz 
ama aslında herkesin üstünde gezen 
herkesin dilinde dolaşandır. 
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Madalyonun entelektüel zemini 
A) “Pozitivizm” 


Yahya Kemal'in metafizik hakkındaki düşüncelerinde bir tür pozitivizmin 
belirleyici olduğu anlaşılmaktadır. Fakat hemen belirtmek gerekir ki burada 
pozitivizm kelimesiyle kastımız, -onunla da ilgisi olmakla birlikte- dar anlamıy- 
la Auguste Comte düşüncesinden ziyade, materyalist bilimin etkisi, biyolojik 
evrim ve toplumsal ilerlemeye ilişkin mitlerle birlikte 19. asırda zirvesine ula- 
şan bilimcilik zihniyetidir. Bu zihniyetin merkezinde her şeye kadir bir “bilim” 
anlayışına duyulan inanç yatar, bilimden anlaşılan ise deneysel bilimlerdir. 
Deneysel bilimlere konu olmayan, diğer bir deyişle zaman-mekân bağlamına 
yerleştirilemeyen, başta dinlerin içerikleri olmak üzere, her şey ilkece saçma 
veya abestir. Bilim ve din arasında uzlaşmaz bir çatışma gören diğer bir deyiş- 
le bilimin ulaştığı sonuçların dinin bildirilerini nakzettiği inancından hareket 
eden bu bakış açısı tüm boyutlarıyla “gerçekliği” anlamada bilimin yeterli veya 
tek geçerli yol olduğunu savlar. 


Bizce Yahya Kemal de yetişme tarzı ve eğitimi itibarıyla popüler 19. yüz- 
yıl zihniyetinin bir temsilcisidir. Aşağıda şairin insan, hayat ve evrene ilişkin 
düşüncelerinde dönemin bilimsel bilgisiyle, evrim ve ilerleme mitlerinin, bir 
kelimeyle bahse konu zihniyetin etkisini göstermeye çalışacağız. Şunu da belir- 
telim ki din-bilim çatışmasını eksene alan bir zihniyeti tarihsel olarak ve değişik 
bakış açılarına göre “pozitivizm”, “bilimcilik”' veya “modernizm” kelimeleriy- 
le ifade etmek mümkündür. Bunlar tarihsel olarak şu veya bu biçimde din ve 
metafizikten bağımsızlaşma (sekülarizm) sürecini tazammun ettiklerinden bir- 
birleriyle bağlantılıdırlar. Dolayısıyla bir sisteme değil de popüler bir zihniyete 


1 Şükrü Hanioğlu, Osmanlıdan Cumhuriyet'e Zihniyet, Siyaset ve Tarih, Bağlam Yayınları, İst. , 2006, s. 15 vd. 

2 Başta Fransız metafizikçi Rene Guenon olmak üzere gelenekselci yazarlar dinsel bakış açısının karşısına 
yerleştirdikleri “modernizm”i insanın ve doğanın mahiyetine ilişkin kökten bir kavrayış değişikliğiyle ilintili 
olan din dışı bir “bakış açısı” olarak değerlendirirler. Bu konuda bir örnek olarak bk. Lord Northbourne, 
Modern Dünyada Din, İnsan Yayınları, İst. , 1995, s. 21 vd. 
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mensubiyetten bahsetmek koşuluyla Yahya Kemal'in bakış tarzını da yine, fark- 
lı bakış açılarına göre bu terimlerden herhangi biriyle nitelendirmek mümkün- 
dür. Bu itibarla şairin döneminin aydınlarının çoğu gibi “bilimci”, “pozitivist”, 
“modern” veya hatta “seküler” bir birey olduğunu söylemekte beis yoktur. Bi- 
zim bu yazıda pozitivist sıfatını tercih etmemizin nedeni ise şairin entelektüel 
birikimin oluşumunda, hassaten din ve metafizik gibi konulara yaklaşımında, 
Fransız düşüncesi ve Renan gibi pozitivistlerin etkisini vurgulama isteğidir. 


19. yüzyılın gerçeklik algısını belirleyen bu popüler zihniyet veya ideoloji” 
20. yüzyılın başında Osmanlı entelektüellerinin önemli bir kısmı tarafından, 
hatta Avrupa'daki görünümünden daha da sığlaşmış hâliyle (dinin toplum için 
zararlı olduğu tezini işleyen halk materyalizmi (vülgermateryalizm)* benim- 
senmiştir. Ahali arasında batıdaki kadar yaygınlaşmasa da Batı'yı yegâne me- 
deniyet olarak idealleştiren Osmanlı entelektüellerinin ekseriyeti için anılan 
zihniyet, özellikle bilime yaptığı vurgu ile bir anlamda entelektüel olmanın ala- 
metifarikası gibidir. Daha Tanzimat Dönemi'nde entelektüel kelimesinin karşı- 
lığı olarak Aydınlanma ideolojisiyle bağlantılı “münevver” (aydın) kelimesinin 
Osmanlıcaya entelektüel anlamıyla tercüme edilerek kullanılması bununla ilgi- 
lidir. Sırf şu örnek bile, 20. asrın başındaki Osmanlı entelektüelleri arasındaki 
sekülerleşme düzeyini tahminde bir fikir verebilecek niteliktedir. Bu bakımdan 
Yahya Kemal'in yurda dönüşünde dâhil olduğu entelektüel ortamda din veya 
metafiziğe yaklaşım hususunda yabancılık çekmediğini tahmin etmek zor de- 
ğildir. Şu farkla ki Yahya Kemal de bu çevrede önceleri, ideal ve biricik mede- 
niyet numunesi olarak gördüğü Batı medeniyetinin oluşumunda kadim Yunan 
düşünüşünün etkisine işaretle Türklerin medeniyetçe Yunanlıların vârisi oldu- 
ğunu ve bu veraseti İslamın engellediği fikriyle ortaya çıkmışsa da, sonradan 
ulusçu düşünceleri arasında İslama milletin kurucu unsurlarından biri olarak 
yer vermeyi bilmiştir. Ancak bu tür bir kullanımda İslamın olağan anlamıyla 
din kelimesiyle kastedilen manadan farklı bir anlam kazandığını eklemek ge- 
rekmektedir. Aşağıda temas edeceğimiz gibi, Yahya Kemal'in şiir ve düşüncele- 
rinde İslama verilen yer ile Hristiyanlığı (Katolikliği) Fransız ulusunun yapıtaş- 
larından biri olarak gören ve ona tarihsel ve folklorik bir değer atfeden Fransız 
milliyetçilerininki, örneğin Maurice Barr&s'inki paralellik göstermektedir. Di- 
ğer bir deyişle şair başka şeylerin yanı sıra bu hususta da Fransız ustalarını takip 
etmektedir. 


3 “Herideoloji veyaideolojiye omuz veren dünya görüşü gibi mutlak itaat” talep etmesi hasebiyle bu zihniyet 
aynı zamanda ideolojik bir veçheye sahiptir. $. Teoman Duralı, Sorun Nedir, Dergâh Yayınları, 2. baskı, İst., 
2011, s. 60. 


4 Hanioğlu,age,s.43vd. 
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Bu yazının birinci kısmında Yahya Kemal'in cennet ve cehennemin var- 
lığını kesin bir dille reddettiğini (Onların hiç biri yok. Öyle şeylere katiyen 
inanmam, )9 ve ruhun bekasını kabul etmediğini söylemiştik. Burada yine Ser- 
met Sami Uysal'la yaptığı sohbetlere dönerek şairin ruh bağlamında Batı kül- 
türü, manevi âlem, biyolojik evrim gibi konular hakkındaki görüşleri üzerinde 
duracağız. Hemen belirtmek gerekir ki Yahya Kemal'in ölümünden yaklaşık iki 
yıl evvel Uysal'a bu konularda anlattıklarıyla daha önce aynı konularda Süheyl 
Ünver'e aktardığı fikirler birbiriyle tutarlıdır. Bu itibarla bu fikirleri, şairin nihai 
metafizik görüşleri olarak kabul etmekte bir beis yoktur. Tabii herhangi bir dini 
sisteme dayanmayan, salt şairin (O Turaf gibi) bazı şiirlerinde de gördüğümüz 
türden bireysel araştırmayla ulaştığı kanaatlerini yansıtması hasebiyle bu gö- 
rüşlerin din-dışı anlamında modern olduklarını da eklemek gerekir. Bu bağlam- 
da bir örnek olarak Yahya Kemal'in ruh anlayışını verebiliriz. Şairin ruhu, tan- 
rısal (teolojik) veya metafizik bir cevherden ziyade bir tür canlılık (hayatiyet) 
olarak anladığını gösteren aşağıdaki fikirler, kuşkusuz ruhun maddenin (veya 
beynin) bir ürünü olduğu yönündeki 19. yüzyıl popüler bilimci düşünüşünden 
mülhemdir. 


“Hayatiyete insanlar ruh diyor. Ruh denilmesinin sebebi, mürşitler, peygamber- 
ler hep ruhla uğraşmışlar. Tasavvur etmişler ki hem ruhu hem de bedeni var insanın. 
Hâlbuki hayatiyet bitince her şey biter. Ruh olsa idi hayvanların da ruhu olması 
icap ederdi. Onlar da canlı bizden biraz geri. Biz de tıpkı hayvanlar gibi doğuyoruz 
ve hayvanlar gibi ölüyoruz. O hâlde ölürken ruh da ölüyor. Öldükten sonra ruhun 
baki kalacağına inanmıyorum.” 


Tarih boyunca ve evrensel olarak kabul gören ruhun metafizik bir cevher 
olduğu inancının yerini ruhun (veya bilincin) de beynin (maddenin) bir ürünü 
olduğu düşüncesine bırakması üzerinde durmamız gerekiyor. Bir ruh bilimci 
olması hasebiyle bu değişimi anlamaya ve psikolojik açıdan izaha çalışan C. G. 
Jung'a göre bu değişim felsefe ve doğa bilimlerindeki gelişmelerden çok veya 
bunlarla birlikte 19. asrın genel duygusal eğilimini yansıtmaktadır. Jung'un in- 
sanın bakışında maneviden maddiye doğru gerçekleşen bu radikal değişimin 
popülerliği yanında “zamanın ruhu” kavramıyla dogmatik bir boyutu da oldu- 
ğunu vurgulayan aşağıdaki sözleri Yahya Kemal'in anılan zihniyete merbutiye- 
tini anlamamızı da kolaylaştıracaktır: 


“... zihinsel olguların (ruhun) salgıbezlerinin etkinliğinden kaynaklandığını 
savunursak çağdaşlarımızın takdir ve saygılarından emin oluruz hâlbuki güneşteki 
bir atom parçalanmasını yaratıcı Weltgeist'ın yayılımıyla izah edersek entelektüel 
kaçıklar olarak aşağılanırız. Hâlbuki her iki görüş de eşit derecede mantıklı, eşit de- 


5 Sermet Sami Uysal. Yahya Kemal'le Sohbetler. Kitap Yayınları, İstanbul, 1959, s. 156. 
6 Uysal, age,,s. 153. 
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recede metafizik, eşit derecede keyfi ve eşit derecede semboliktir. | Dolayısıyla| bilgi- 
sel (epistemolojik) açıdan insanın hayvandan türemesi hayvanın insandan türemesi 
kadar kabul edilebilirdir... bu itibarla o bir din veya daha da ötesi akılla kesinlikle 
bir ilgisi olmayan bir amentüdür ve anlamını bütün hakikatin mutlak ölçüsü olarak 
kabul edildiği tatsız varsayımdan alan bu amentü... Zamanın ruhu... duygusal 
bir meyil, bir eğilimdir ki ... karşı konulmaz telkin kuvvetiyle... zayıf zihinler üze- 
rinde etkili olur. | Bu sebeple) Çağdaşlarımızdan başka türlü düşünmemiz az çok 
gayri meşru, rahatsız edici, hatta çirkin, marazi veya kâfirce | görüldüğünden| ... 
birey için sosyal bakımdan tehlikedir. | Böyle davranan | aptalca sosyal akıntıya kar- 
şı yüzİmüş olur)...” 


Batı kültürel ortamında sekülerleşme sürecinin bir sonucu olarak yaygın- 
laşan ve âdeta kültürel bir koda dönüşen Jung'un zamanın ruhu dediği bu zih- 
niyet tarzının, modern kültürü Batılı eğitim kurumlarında iktisap eden doğulu 
entelektüellerce, yegâne Batı kültürü olarak görülmesi doğaldır. Şairin ruh hak- 
kındaki görüşlerinin ardından Sermet Sami Uysal'a manevi âleme ilişkin inanç- 
larının bu kültür dolayısıyla yıkıldığını belirtmesi de bununla ilgili olmalıdır: 


Batı kültürü bizim manevi âleme itikadımızı yıkmış insanın biyolojik mahlük 
olduğunu zihnimize mıhlamış, bu görüşten kurtulmak güçtür. Paul Claudel “Yeni 
asrın hakikat diye bahsettiği şeylerden kurtuldum” diyor. Fakat ben biraz şüphe- 
liyim. Claudel gibi, yeni siyansı | bilimi) bilen birisinin insanın biyolojik bir mah- 
luk olduğunu kafasından atması bana muhal görünür... olsa olsa “Teselli dindedir, 
dinin söylediklerini aynen kabul ediyorum demek istemiştir. Çünkü aşırı katolikti. 
|Claduel| Descartes'tan bugüne kadar olan felsefeyi reddediyor. Bunlara inanmış 
şairlere küfürler savuruyor. Bana öyle gelir ki bu küfürler bile edebi gösteriştir.i 


19. asrın ortalarından itibaren Batı kültürüne eklemlenme eğilimi içine 
giren Osmanlı entelektüel ortamının da İslama yönelik menfi tutumlarında gi- 
derek artan bir şekilde zamanın ruhunu temsil ettiği söylenebilir. Bu bağlamda 
yukarıdaki satırlar, yetişme çağını Paris'te idrak eden, Fransız sanatını benimse- 
yen ve siyasi düşüncelerini büyük oranda Fransız milliyetçilerinden uyarlayan, 
hatta Osmanlıyı bir kültür olarak keşfini bile Fransız oryantalizmine borçlu 
olan Yahya Kemal'in, İslamın inanç boyutuna yaklaşım noktasında zamanın 
seküler ruhunu temsil etmekte olduğunu ve bu hususta Osmanlı entelektüel- 
leri arasında bir istisna teşkil etmediğini göstermektedir. Şairin metafizik bir 


7 C.G. Jung, Modern Man in Search of a Soul, Routledge & Kegan Paul LTD, London, 1933, s. 202. Dinler 
tarihçisi Mircae Eliade de 17. yüzyıldan sonra gelişen sonsuz ilerleme inancının evrim fikriyle birleşerek 
popülerleştiğini söylerken bir bakıma Jung'un zamanın ruhu dediği egemen bilimci zihniyetin bir başka 
boyutunu belirtmiş oluyordu. 


8 Sermet Sami Uysal, Yahya Kemal'le Sohbetler, Kitap Yay., İstanbul, 1959, s. 155. Bu konuşmanın Paul 
Claduel'in ölümünden yaklaşık bir buçuk yıl sonra Yahya Kemal'in vefatından on dört ay önce (18 Eylül 
1956) yapıldığını belirtelim. 
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varlık olarak ruhu reddetmesine dayanak olarak (ruh olsa idi hayvanların da 
ruhu olması icap ederdi) iddiasını ileri sürerken geleneksel İslam düşüncesinin 
insanların yanı sıra hayvanlara ve hatta nebatlara da ruh izafe ettiğini hatırla- 
maması (bunları bilmediğini varsaymazsak eğer) şairin bakışının dinden veya 
geleneksel düşünceden ne denli özgürleştiğini gösteren ilginç bir örnek olarak 
alınabilir. Ruhun duyu organlarından kaçan, gözleme konu olmayan, başka bir 
deyişle dinsel öğretilerin tarif ettiği biçimini doğallıkla dışarıda bırakan bu se- 
küler bakışın dayanak noktası, kuşkusuz gözlemlenebilen canlılığı (hayatiyet) 
ruhla özdeşleştirmesinin gösterdiği gibi deneysel açıdan ispatlanabilen bir olgu 
olarak ruhtur ki Yahya Kemal'in dinin metafizik içeriklerine inanç değeri atfet- 
mediğini, Jung'un deyişiyle, bu hususta birçok çağdaşı gibi zamanın ruhunu 
izlediğini göstermektedir. 


Bu satırlarda Yahya Kemal'in sözü, modern Avrupa kültürünün bilimci- 
maddeci yönünü eleştiren William Blake ve T. S. Eliot gibi birkaç şairden biri 
olan Paul Claudel'e getirmesi de yine aynı konuyla ilgilidir. Bilindiği gibi, bu 
Katolik şair, ilahi sevgiye dayalı manevi bir hayat namına “Tanrı bizi Newton'un 
tek yanlı bakışından ve uykusundan korusun” diyen William Blake'i hatırlatır 
bir tarzda, insan melekelerinden akla dayandığını söylediği bilimin diğer beşeri 
melekeleri geriye atarak ön plana çıkmasını eleştirmiş ve Jung'un akıl dışı bir 
amentüye benzettiği 19. asır inançlarını aptalca kekelemelerle zihinleri ele ge- 
çiren çirkin fikirler olarak nitelemiştir. Claudel, zamanın ruhunun edebiyattaki 
görünümleri olan tanrısız evren, özsüz bir put şeklinde tasvir edilen insanlık, 
Hugo'da görüldüğü şekliyle sonsuzluk ve nihayet evrim gibi temalara karşı çı- 
kar. Her pozitivist gibi Yahya Kemal'in de büyük umutlar ve muhtemelen insan 
düşüncesinin şafağını gördüğü bir çağda, umutsuzluk, karamsarlık, kabus, acı 
ve öfkeden başka bir şey görmeyen Claudel'in bakışı, âdeta Yahya Kemal'in- 
kinin antitezi gibidir. Yahya Kemal'in zihniyet ve düşüncesinin temelini oluş- 
turan bu inanışlara yönelttiği eleştiriler şairin Claudel'i neden samimiyetsiz 
bulduğunu anlaşılır kılmaktadır. Çünkü Cladudel'in zihinleri ele geçirdiğini 
söylediği Evren, Evrim, Beşeriyet, Bilim gibi 19. asır mitleri Yahya Kemal'in ger- 
çekliği algılamasında yapıtaşları görevini görmekte ve ona evrenin ve insanlığın 
geleceğine dair yoğun bir iyimserlik ve umut aşıladığı görülmektedir. Bu husus- 
taki tipik bir örnek olarak şairin, yeni medeniyete hayranlığını onun bir ürünü 
olan (nebati yağ) bağlamında ve heyecanla dillendirdiği şu sözleri verilebilir: 
“Evvelce zannederdik ki yağ mandadan veya koyundan olur. Yeni medeniyet 
nebati yağ yaptı. Görüyorsunuz ne kadar sıhhi, yaptığı işe bak işe. Yarın bel- 
ki buğdayı, ekmeği değiştirecek”? Aynı mitlerin şairin kendine has metafizik 


9 Ord. Prof Dr. A Süheyl Ünver, Yahya Kemal'in Dünyası, Tercüman Yayınları, İst. 1980, s. 36. Şairin yeni 
medeniyetin gelecekte ekmeği ve buğdayı değiştireceği yönündeki öngörüsü günümüzde gerçekleşmiş 
gibi görünmektedir. Fakat maalesef tıpkı nebati yağın insan sağlığına çok zararlı olduğunun belirlenmesi 
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kanaatlerinde ne denli önemli bir yer tuttuğunu göstermek üzere yine Süheyl 
Ünver'den bir alıntı yapıyoruz. 


Pascal çok büyük bir adam modern Melami. Bu kürre-i arzın etrafı, nihayeti 
olmayan bir sirkonferans (daire) ve her yer merkezdir. Bundan bir rubai çıkardım. 
Uç mısraı benim, birincisi Pascal'ın. 


Bomboş sonu yok muhit hep merkez 
Hallak ne caniptedir insan bilemez 
İdrakini yorma zevke dal gülşende 
Gülrenk lebinden öpülür duhter-i rez 


Eski peygamberler'9 coğrafya bilmediklerinden zannederlermiş ki bir sema var 
bir yer var. Bilseler ki bu bir kürre-i arzdır, altı yine semadır. Döndüğünü ancak üç 
yüz senedir biliyoruz. Beşeriyet bu muamma içinde milyarca senelik. Beşeriyet de ye- 
nidir. Beşeriyet bir cinstir ki evveli var ahiri var. İnsanın da sonu gelir. Topraktan her 
sefer yeni bir şey gelir. // Muammanın kuvvetine bakın insan belkemiğinin bugünkü 
durumuna gelmesi için birkaç milyon seneye ihtiyaç varmış. Natıka ve gülme. Hay- 
vanlar gülmez ve söylemez. Natıka bizi hayvanlardan ayırır. Lakin bu insanoğlu 
ikamet ettiği küre-i arzın bir yıldız olduğunu dört yüz senedir öğreniyor. Belkemiği 
için milyonlarca sene lazım. Bunu hala bilmeyen kabileler var. Hz. Muhammed'in 
bu tarzda çok akılâne görüşlerinden biri de miraçtadır. Çok nazarı dikkatimi çek- 
miştir. Allah'ın davetine icabet ediyor. İki saat içinde oluyor. Cebrail önde gidiyorlar, 
gidiyorlar. Bir yere geliyorlar ki “Sizi yalnız bırakacağım, benim mezuniyetim bu- 
raya kadar. Siz yalnız gidebilirsiniz. Zira yaklaştık, * diyor. Kendisi yalnız olarak 
Allahın karşısına çıkacak. Hep tüller. Hep gidiyor. Tüller. Sonrasını anlatmıyor. De- 
mek ki görülmez bu. Peygamber görüyor. Fakat söylemiyor. “gördüm” diyor. “nasıl- 


dır” diyene “Söylenmez, muammadır” diyor. Çok zekice” 


Şairin yukarıya aldığımız “Batı kültürü bizim manevi âleme itikadımızı 
yıkmış” sözüyle neyi kastettiğini çok net bir şekilde ortaya koyduğunu dü- 
şündüğümüz bu ilginç metin, modern mitlerle uhrevi âleme inancı yıkılan bir 
zihnin anlık bir fotoğrafı gibidir. Bilimsel gerçekler veya modern mitler, adına 
ne denirse densin, doğruluğu tartışılmaz kesinliklerin dinsel anlatıların yerine 
geçtiği, insanın evrimi ve tabiatın ezeliliğiyle birlikte evrenin muazzam büyük- 
lüğünün doğurduğu bir bilinmezlik duygusu yaşayan bu zihin, adına peygam- 
berlik denen dinsel bir işlevi anlamlandırma çabası içinde gibidir. Kuşkusuz 


gibi bu değişikliğin de menfi yönde olduğu bilinmektedir. Bu noktada Yahya Kemâl'in mexhedercesine 
haberini verdiği kehaneti gerçekleşmiş olmasına rağmen insanlığın gelinen aşamada çok memnun olduğu 
söylenemez. 


10 Buradaki peygamberler kelimesi kitabın sonraki baskısında insanlar olarak değiştirilmiştir. “Bu değişiklik 
Yahya Kemâl'in dini aidiyetinin varlığına bir işaret olsun diye mi gerçekleştirildi?” sualini sormadan geçemiyoruz. 


1l Süheyl Ünver, age, . 27. 
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bu durumda peygamberliği algı alanını aşan vahiyden çok daha deneysel olan 
zekâ kavramıyla izah etmek daha makul bir sonuç olacaktır. Vahyin gerçekliğini 
bildirdiği miraç hadisesinde, Yahya Kemal'in peygamberin zekice bir strateji- 
sinden başka bir şey görmemesi bununla ilgili olmalıdır. Bizim Yahya Kemal'in 
pozitivizmi dediğimiz şey de onun düşünce veya algılama tarzında evrim gibi 
modern fikirlerin Jung'un tanımladığı biçimde bir etkinlik icra etmesidir ve bu 
bakımdan Yahya Kemal, Claudel gibi akıntıya karşı yüzen adam değildir. 


Bu yazının ilk kısmında Yahya Kemal'in dinleri sosyo kültürel olgular ola- 
rak gören pozitivist dinler tarihi anlayışını benimsediğinden söz etmiştik. Şairin 
peygamberlik müessesesini ilahi boyutuyla veya dinde tarif edildiği anlamıyla 
değil de zekice (ve belki topluma yararlı) bir insan etkinliği olarak görmesi de 
bununla ilgilidir. Yahya Kemal'in peygamberlik algısı, şiirine de yansımıştır: 
Örneğin Gedik Ahmet Paşa'ya “Gazel” şiirinde papayla birlikte zaten bir İslam 
peygamberi olan Hz. İsa'yı da Muhammedi nura gark olması gereken Frenkler 
arasında sayması veya Şekip Tunç'a ithaf ettiği bir rubaide Thomas Caryle'ın 
kahramanlar anlaşıyışını andıracak şekilde peygamberle kahramanların artık 
olmadığından şikâyet etmesi bu hususta verilebilecek örnekler arasındadır.” 
Şairin ruhun bekası ve cennet ile cehennemin varlığını kesin bir dille reddet- 
mesiyle birlikte peygamberliği yorumlayış tarzının da İslamın akaidi boyutuna 
mesafeli yaklaşmasıyla ilgili olduğunu söylemek gerekiyor. 


Yahya Kemal'in Peygamberin miraç hadisesini zekice bulması, bize kalır- 
sa, Hz. Muhammed'in evrenin ezeli ve ilahi olduğunu, onun sonsuzluğu bilim 
tarafından anlaşılmadan çok önce sezmiş olduğuna bağlamasından kaynak- 
lanmaktadır. Diğer bir deyişle peygamber, Allah'ın huzuruna giderken hep tül 
lerden söz ederek sonrasını anlatmamakla bilimin asırlar sonra varacağı gerçeği 
sezen ve fakat bunu idrak edemeyecek bir topluma bu görülemez diyerek anlat- 
maktan imtina ederek akilane bir davranışta bulunmuş olmaktadır. Öte yandan 
şair peygamberin bu tutumunda, kendisinin belkemiği için milyonlarca sene har- 
cayan, milyarlarca senede yarattığı (buna rağmen hâlâ yeni olan) beşeriyetten 
bir başka seferde bir başka şey getirecek olan toprağın, Süleyman Sadi'nin di- 
liyle söylersek ilahi tabiatın, kudretine olan inancına zımnen de olsa destek bul- 
muş gibi görünmektedir. Bu da bizi bu yazının ilk kısmında belirttiğimiz Yahya 


12 Yahya Kemal, Rubailer ve Hayyam Rubailerini Türkçe Söyleyiş, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay,., 3. baskı, İst, 
1988, s.20. Burubainin izahı sadedinde Yahya Kemal, “Eski feylesoflar, Sokratlar, Aristolar, peygamberler ve 
kahramanlar, sürülerine geçit ararken, dağdan dağa seslenen çobanlar gibi birbirlerine imanlarını devreder, 
birbirlerinden nur ve iman alırlardı,” demektedir. Bu izahat için bk. Nihat Sami Banarlı, “Yahya Kemal ve 
İman”, Bir Dağdan Bir Dağa, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 1984, s. 25. Yazar makalesinde Yahya Kemal'in 
kültürel Müslümanlık dediğimiz tavrının görünümlerini onun mümin ve mutekit Müslümanlığının 
belirtileri olarak sunmaktadır. Bu durum Yahya Kemal'in ölümünden sonra ona yeni bir imaj çizmek için 
gerçekleştirilen bir kamuoyu oluşturma çabasının bir parçası gibi gözükmektedir fakat bu, başka bir yazının 
konusudur. 
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Kemal'in düşünsel olarak panteist uluhiyet anlayışına kendisini yakın hissetti- 
ği yolundaki tespitimize geri döndürmektedir. Orada bu yakınlığı tartışırken 
yaptığımız bir alıntıyı, şairin bir sohbet esnasında bile ve hiçbir dinsel forma 
büründürmeden de aynı görüşü dillendirmesine örnek olarak verdiğimiz Türk 
vatanını yaratan tanrı hakkındaki sözlerini burada bir kez daha hatırlayalım. 
“(Türk vatanını) yaratan Tanrı o kadar milyonlarca unsurdan mürekkeptir ki göz 
önünde olduğu hâlde, çok geniş ve çeşitli olduğu için, tek bir şahsiyet halinde bir tür- 
lü görülemez. / Vatan üzerinde yaşayan her fert işte bu Tanrı'nın bir parçasıdır.” 


Geçerken belirtmiş olalım ki metnin başındaki rubai, pozitivist kabullerin 
sınırlı zaviyesinden görülen evren ve onun muhteşem büyüklükleri karşısın- 
da düşülen bilinmezlik hissiyle onun doğurduğu gerilime çözüm yolu olarak 
seçilen bir yaşama felsefesinin programı gibidir. Rubainin'* son iki mısrası bu 
bakımdan Yahya Kemal hedonizminin “muamma” bağlantısıyla veya onun ne- 
deni olan pozitivist kanaatler olması hasebiyle dünya görüşü ilgisini gösterir. 
Bir başka yazıda pozitivizm ekseninde şairin ölüm ve yaşama felsefesini ele ala- 
cağımızdan burada bu konu üzerinde durmayacağız. 


Sınırlanan Metafizik İlgiler, Belirsizleşen Tanrı: Muamma 


Aslında buraya kadar anlattıklarımız, A. Hamdi Tanpınar'ın “Yahya Kemal 
metafizik ve dini azap ve endişelerin adamı değildi. Sadece o ölüm düşüncesinin 
kovaladığı adamdı” tespitine rağmen, Yahya Kemal'in metafizik konulara bü- 
tün bütün ilgisiz olmadığının bir işareti olarak alınabilir. Tabii burada metafizik 
kelimesini duyuların, dolayısıyla deney ve bilimin alanından kaçan konuları 
genelleyecek şekilde kullandığımızı belirtmeliyiz. Gerçekten de her şeyden 
önce tektanrıcı uluhiyet anlayışına tereddütlü yaklaşmasına rağmen şairin ev- 
reni yaratan bir tanrının var olduğuna inanmakta, üstelik Sermet Sami Uysal'a 
tanrıyı (tıpkı panteistik mısralarının anlaşılmamasından şikâyet ettiği gibi) bi- 
lememekten yakınmaktadır. Bütün bunlar bir yana evren karşısında sürüklen- 
diği muamma hissiyle giriştiği varlığı izah çabası bile şairin deneysel nitelikli 
olmayan soru veya konulara o kadar uzak olmadığını gösterir. Elbette bunla- 
ra onun, Tanpınar'ın da dediği gibi, şiirlerinin hemen hemen yarısında başlı 
başına metafizik bir mesele olan ölümden söz eden bir şair olduğu gerçeği de 
eklenmelidir. Bizce, varlığı pozitivist bakış açısıyla kavramasına uygun olarak 
dinin deneylenemeyen öğretilerine mesafeli yaklaştığını düşündüğümüz Yahya 
Kemal, yine aynı nedenle pozitivist bakışına bağlı olarak bireysel metafizik so- 
rularına dinlerin getirdiği izahları değil daha tecrübe edilebilir konu ve ilgilerle 


13 Şaban Bıyıklı, “Yahya Kemal'in Din ve Metafizik Algısı 1”, Türk Dili, Mayıs 2013, sayı: 737. 


14 Burubai, Rubailer ve Hayyam Rubailerini Türkçe Söyleyiş, İstanbul Fetih Cemiyeti Yay., 3. baskı, İst, 1988, 
s. 42'de, Pascal'ın Fikrini Tazmin başlığıyla yer alır. 


15 Ahmet Hamdi Tanpınar, age, s. 53. 
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cevaplar aramıştır. Bundan dolayı metafizik kelimesiyle dinlerin içeriklerinin 
anlaşılması durumunda Tanpınar'ın tespitinin doğruya daha yakın bir anlam 
ifade edeceğini düşünüyoruz. 


Gerçekte metafizik ilgilerin dinlerinkinden daha “duyulabilir” veya “de- 
neylenebilir” alanlara kayması başka bir deyişle, daha “bilimsel” konulara 
yönelmesi, Yahya Kemal'e mahsus olmaktan çok pozitivist zihniyetin yaygın- 
laşmasıyla gelişen modern bir eğilimdir. Günümüzde UFO, ruh göçü (reen- 
karnasyon) ve benzeri kavramlar etrafında oluşan sayısız din benzeri akım ve 
topluluklar, deneyci yönü baskın modern insanın, dini veya felsefi bir doktrine 
mensubiyetle tatmin olunamayan (varlık, hayat ve ölümün anlamı, öte dünya- 
nın varlığı gibi) metafizik problemlerine veya ilgi ve meraklarına dinlerin dışın- 
da cevaplar aramasının bir neticesidir. Bilimciliğin zirveye çıktığı 19. yüzyılda 
filizlenmeye başlayan yani anılan zihniyetle çağdaş olan bu akımların çoğunun, 
pozitivist zihniyetin bilim, evrim, ilerleme gibi temel kabullerini benimseme- 
leri ve hatta öğretilerinde kullanmaları da bununla ilgilidir. Bu fikirlerin, man- 
yetizmacılıktan, şifacılığa, ölülerin ruhlarıyla temas inancından ruh göçü gibi 
metafizik görünümlü birçok kültte merkezi bir rol oynaması, bu akımların, ba- 
kışı duyulur evrenin ötesine geçmeyen modern insan için tasarlandıklarının bir 
kanıtı olmalıdır. 


Sözü modern metafizik akımlara veya kültlere getirmemizin nedeni, şairin 
ömrünün son demlerinde uçan dairelere duyduğu meraktır.'9 Bu hususun ko- 
numuz açısından önemli olduğunu düşünüyoruz çünkü şairin tek tanrıcı uluhi- 
yet anlayışına dair bu yazının ilk kısmında alıntıladığımız (/ Dünyayı) bir yara- 
tan var düşüncesi vahdaniyecilerin fikri... Ama bu, kürre-i arzdakilerin fikri. Şayet 
varsa öteki kürelerdeki insanlar ne düşünüyorlar onu bilmiyoruz) cümlesinden 
de anlaşılacağı üzere Yahya Kemal başka kürelerde insanların var olabilme ihti- 
malini kabul ediyor gibidir. Günümüzde UFO başlığı altında toplanan dünya 
dışı varlıklara inancın şairin anladığı evren fikriyle rahatlıkla telif edilebilmesi 
bir yana, salt 19. yüzyıl Fransız kültürünün, bahse konu modern metafizikle- 
rin oluşumuna zengin bir kitabiyatla (literatür) katkıda bulunduğu gerçeği bile 
şairin bu eserlerden haberdar olduğu ön kabulüyle böyle bir varsayımı makul 
kılmaya yeterlidir. Bu da Yahya Kemal'in, hakkında Fransa'dan kitap istetecek 
kadar ilgi gösterdiği uçan daire hadisesine biraz da metafizik bir merakla yak- 
laşmış olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Burada, ruh çağırma celselerin- 
de uzayda yaşayan bazı ruhlardan tebliğler aldıklarını iddia eden Fransız ispir- 
tizmacılarının, bu itibarla olgusal olarak ilk kez 1947'de ortaya çıkan uçan da- 
ire olaylarının ön habercileri olduklarını ve modern bir inanç olarak ruh göçü 
fikrinin ilk kez Fransız sosyalistleri arasında yayılmaya başladığını hatırlamak 


16 Sermet Sami Uysal, Her Yönüyle Yahya Kemal, Toroslu Kitaplığı, İst., 2004, s. 337. 
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önemlidir. Öte yandan şairin ilgi alanına giren kimi Fransız ediplerinin, mesela 
Hugo'nun da ruh çağırma celselerinde uzaylı ruhlardan tebliğler aldığını iddia 
ettiği bilinmektedir." Tüm bunlar bize ilk uçan daire hadiseleri haberleşecek 
kadar yaygınlaştığında şairin bu haberlerle anılan kitabiyat arasında bir bağ kur- 
muş olabileceğini ihtar etmektedir. 


Elbette belirttiğimiz gibi böyle bir varsayım, şairin 19. asır Fransız gizil- 
ci (okültist) kitabiyata aşina olduğu ön kabulüne dayanmaktadır ve biz bunun 
pek uzak bir ihtimal olmadığını düşünüyoruz. Bu bağlamda örneğin, “Cihana 
bir daha gelmek hayal edilse bile / avunmak istemeyiz böyle bir teselli ile” mıs- 
raları, Yahya Kemal'in Fransız gizilcilerin (okültistler) dünyaya armağanı olan 
modem ruh göçü inanışından haberdar olduğunun bir delili olarak alınmaya 
uygundur. Biz bu mısralardaki “teselli” kelimesinin, dini inancı acı karşısında 
insanın teselli arama ihtiyacıyla ilintilendiren pozitivist izahla alakalı olduğu 
kanaatindeyiz. Şairin bu açıklama tarzını benimsediğini gösteren çeşitli ifade- 
leri göz önüne alındığında bu mısralardaki teselli kelimesini, dünyaya bir daha 
gelmek fikrinin (ruh göçünün) inanç boyutuna bir atıf olarak yorumlamak 
mümkündür. Tabii bu hâlde bahsi geçen mısraların pozitivist düşünce teme- 
linde ruh göçü inancına yönelik bir reddiye havası taşıdığı ortaya çıkar. Bütün 
bunlar doğru kabul edilirse, pozitivist temayüllerinin Yahya Kemal'in metafizik 
ilgileri üzerinde sınırlandırıcı bir etkide bulunduğunu veya diğer bir deyişle şa- 
iri bu yönde (dinlerin duyular dışı olan metafizik iddialarından daha deneysel 
görünen konularla) “seçici” davranmaya zorladığını söylemek mümkündür. 


Diğer taraftan ömrün sona yaklaştığını işaret eden ihtiyarlık, ölüm fikri 
üzerinden her zaman için gençlikte pek üzerinde durulmayan metafizik soru- 
ların tekrar yüzeye çıkmasında bir etken olabilir. Bununla birçok şiirinde zaten 
ölüm temini işleyen şairin, pozitivist bakışı, mizacı ve benzeri etkenlerle öm- 
rünün ilk döneminde sütre gerisine atmakta zorlanmadığı metafizik sorularla, 
ömrünün son yıllarında ölüm düşüncesi üzerinden belki de daha çok meşgul 
olduğunu söylemek istiyoruz. Yukarıda “O Taraf”ın son mısrasından hare- 
ketle (Rüya bu. Yoksa başka bir âlem midir ölüm?) Yahya Kemal'in ruhun baki 
kalmayacağı inancından zaman zaman şüpheye düştüğünü söylemiştik. “O 
Taraf “taki şüphecilik, bazı şiirlerde mesela “Yol Düşüncesi”nde, (Eğer mezar- 
da şafak sökmeyen o zindanda / Cesed çürür ve tahayyül kalırsa insanda) bazen 
ruhun bekasına yönelik bir temenni, bazen mesela “Düşünce”de olduğu gibi, 


17 Hugo, sürgünde bulunduğu yıllarda icra ettiği ruh çağırma celselerinde ruhların yanı sıra Venüslülerden 
veya daha doğrusu Venüs'te yaşayan ruhlardan tebliğler almış ve bunları günlüğüne kaydetmiştir. Bu 
hususta bk. Jann Matlock, critics, Ghostly Politics, Vol. 30, No. 3, Post-Mortem: The State of Death asa 
Modern Construct (Autumn, 2000), pp. 53-71. Ayrıca Baudler, Rimbaut, Nerval gibi Fransız şairlerin 
okültizme ilgileri için bk. Albert Beguin, Poetry and Occultism, Yale French Studies, No. 4, Literature and 
Ideas (1949), 5. 12-25. 
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Şaban BIYIKLI 


(Bakiyse ruh eğer dilemezdim bekasını) bu ihtimalden duyulan bir rahatsızlık 
şeklinde ortaya çıkar. Ölüme yönelik bu birbirlerinden farklı hatta çelişik yak- 
laşımlar, şairin ölüm ötesi gibi metafizik konuları pozitivizminin etkisiyle tam 
olarak çözememesinin yanı sıra ölüm düşüncesinin bu türden başka soruları 
tetikleyebilmiş olma ihtimalini akla getirmektedir ki bu da Tanpınar'ın yukarı- 
ya aldığımız tespitinde bu düşünceye sadece kelimesiyle koyduğu sınırlamanın 
pek temeli olmadığını gösterir. 


Yahya Kemal'in pozitivizminin etkisiyle metafizik içeriklerine mesafeli 
yaklaşması, tanrı fikrinin de belirsizleştirmesine neden olmuştur. Bu, evreni 
yaratan bir tanrının varlığını kabul etmekle birlikte onu herhangi bir dinin tarif 
ve tanıtımı dışında benimsemekle ilgili bir durumdur. Şairin daha önce değin- 
diğimiz, Sermet Sami Uysal'ın “Geçen gün ruhun ebediliğine inanmadığınızı 
söylemiştiniz” demesine mukabil “Evet ama Allah var. Fakat ona akıl ermiyor” 
diyerek tanrı hususunda âdeta bilinemezci bir tavır sergilemesi bunun tipik bir 


delilidir. 
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MUSTAFA ÖZÇELİK 
SUSKUNLUK 


Küskünlüğüm geçti güneşe aya 
Zamanın sırrına dokundum 


Bahçemde kuş sesleri yeniden 
Yeniden baharı ömrümün 
Seninle başlayan rüya 


Ah bu benim kaçıncı başlangıcım 
Bindiğim kaçıncı ürkek at 

Bir rüzgârdan arta kalan 
Dallarıma konan güvercin 


Ben böyle bilirim insan hallerini 
Yarısı kıştır ömrümüzün 


Yarısı bahar 


Hangi dalda takılsa da uçurtmam 
Büyüttüğüm işte bu kocaman yalnızlık 


Sonra sen geliyorsun bir daha 
Bir daha susuyor seni konuşuyorum 
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KALENDER YILDIZ 
VAZO 


vazoda bir çiçek 
adam çiçeğe 

çiçek balkona bakıyor 
uzadıkça gece 

balkon kafesinde 


susuyor kanarya 


vazoda bir çiçek 
bakmadan dünya telaşına 
kısa kesilmiş saplarıyla 
ulaşmak istiyor 


güneşte sararan suya 


kuruyan yapraklara 

bir damla su vermek 
gelmiyor içinden adamın 
kısa tutmak güzeldir 


diyor kavuşmaları 


vazoda bir çiçek 
kadın da olabilir 
kasımpatı da 


solmadan kuruyor öylece 
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TAYYİB ATMACA 
DEYİŞMELER 


- Nasıl çıktın ise in yar başından 
orda duramazsın yarım akılla 

içine düştüğün günleri düşün 
kendine gelirken sancılarını 

in haydi oradan beni çıldırtma 
bahçeme diktiğin bütün gülleri 
kökünden sökerim gün göremezsin 
içindeki bülbül boynunu büker 


tarumar bulursun gülistanını. 


- Sende kalan aklım gönderdi beni 

yar başında durdum yarım akılla 

senden korkmasaydım gel kurtar derdim 
ben sana buradan çiçek de derdim 
çoğaldı içime sığmadı derdim 

hani diyorum ki bana bakmasan 

rüzgâra sererek kanatlarımı 

uçmaya başlardım semalarında 

gözünü açınca mavi gökyüzü 

selama dururdu gözbebeğini 


el sallar dönerdin hayallerime. 
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- Kendinde değilsin gelirsen seslen 
gözlerini bulutlara çevirme 
kendinden yağacak yağmurla beslen 
insandan ağaçtan medet bekleme 
kendin kalacaksan kendine yaslan 
ayakta kalmanın bedeli ağır 

dünya koca zindan kulağın sağır 
gözlerini gözcü koyup yollara 
kendine gitmeye başladığında 


ortasında buluşuruz hayatın. 


- Kendimden dışarı çıktığım zaman 
senden başkasına adım atmadım 
her adım başında bir sarı yaprak 
içine çekiyor hatıraları betimin 
benzimin atması bundan 

ve bundan dolayı damarlarımda 
koşan atlar eski hızında değil 
bulutlar terliyor ben üşüyorum 
uzun havalara kapılıyorum 
gözlerim sönüyor gün tükeniyor 


kalıyorum sensizlikle başbaşa. 
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BERAT BIYIKLI 
VE ARADA KALAN NE VARSA 


Ey gecenin ve gündüzün 
diri güneşin ve mahmur ayın 

Kutlu taşıyıcısı 
Ey karın ve yağmurun memuru, 
söyle ki dinlesin o soğuk ve yalnız 
kirişlerin sıcağını yüzünde duyanlar! 


vakti vardır 
yerlerin ve göklerin 
ve arada kalan ne varsa. 


altın çağında mermerin 
bakırdan yılanın gölgesinde 
ey şanlı Kral koca soytarı 
nice şaraplar içilmişti altın kaselerden 
ve us itaatkâr bir kedi kılığında 
yakut merdivenlere duruyordu 


ancak söz 

şedit bir parlaklıkla aniden 

kafa derisi gerilen ürkmüş kölenin 
hüznü ve acısını imleyip, gülün 
masum tomurcuğunu 

çatlattı; 


vakti vardı 
yerlerin ve göklerin 
ve arada kalan ne varsa. 


Ey hanif 


gülün muazzam hüznünü 
ve muktedir parlaklığını unutma! 
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ALTAY TAŞKIN 
ORTA SAHA 


zulmün dolaşıyor oyunumun orta sahasında 
kırbaçlanan zamana direnen kuytulardaki gözyaşları 
özlemlerimi suya yazmıştım dalga götürmüş 
düşlerimi bıraktım saklambaç oynuyor ayda 
sevdiklerimi kuma çizmiştim rüzgâr örtmüş 

tek kale maçında saksağan renkleriydi kale direkleri 
hakem arkası dönük hokkabazlıkta kıdemli usta 


duyguların serinliğine bırakıyorum kendimi 
gökyüzünde dönen bulutlar okurken içimi 
yüreğim masallara giriş yapıyor süzmece 


sırlarım nemli tutamıyor sana açtığım ellerimi 


kırmızı halı istemiyordu sahada umutlar 
seninle oynamak için yalın ayak yeterdi 
güven timi gerekmezdi seyircili sevdama 
elini uzatsan yeşil düşlerimde ateş tüterdi 


gönül bağın teyelli tribünde diken üstünde 


sonsuz sancılarda kıvranıyordum 
dileniyordu beynim nadaslı tarlada 
yoklamada yırttım ecelin listesinden 


baş tacıydı rüzgârın 


biten oyun kısa ömre bahaneydi 


maçın sonucu ödül bitmeyen hikâyeydi... 
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Günlerdir gözlerimden sıkıntım var. 


Gözlerimi kapattığım hâlde görmeye devam ettiğimi hayretle gördüm. 
Üstelik yaşayıp harcadığım, kullanıp tükettiğim zamanların içine düşmüştüm. 


Orada ikimiz vardık. Gözlerimizin etrafında kaplama bir duvar daha var- 
dı. Gözlerimiz keskindi ve en küçük ayrıntıları seçecek güç ve kuvvete sahipti. 
Saçlarımız gür ve siyahtı. Kafamızda esen kavak yelleri de kavaklar gibi uzun- 
du. Şarkının boyu da uzundu. Şimdi kendine ait renklerin bir kısmını sarıya 
kaptırdıysa da beti benzi solmuş bulunsa da; hatta yürüyüşü az biraz aksıyor 
olsa da o şarkı, az ötede, bir şantiyenin ya da bir kulübenin veya bir büfenin 
içinden ta bize kadar ulaşmayı başarıyordu. 


Seslerin gözyaşını duyumsamak isteyen bu şarkıyı dinlesin demişti Almina. 

Şarkı, “replay” konumundaydı ve durmadan yenileniyordu. 

Demek yıllarca önce paylaşımlarımıza ortak olan o şarkı orada ve hâlâ 
yaşıyor. 

Fakat oradaki ben yoktum ortalıkta; tabii oradaki sen de... 

Oradaki kendimi (tabii seni de) bulmak için uzun yolculuklara çıktım. 


Fakat o da ne? Sanırım bu yolculuk hiç gerçekleşmeden bitecek: Gözle- 
rimin üzerinde ağır bir yük duyumsuyorum; her şey bir sis perdesinin altında 
belirsizleşmeye başlıyor. Gözlerimin üzerine abanan yükü kaldıramayacakmı- 
şım gibi geliyor bana. Derken, yumduğum gözlerimi açamayacağımı düşünü- 
yorum. Düşüncelerim uzun atlıyor o arada. 


Kabullenmekte zorlansam da bir gerçekle yüz yüze kaldığımı görüyo- 
rum: Gözlerim açılmıyor ve bu konuda beynimden gelen emirleri dinlemiyor. 


Gözlerim ilk kez bana itaat etmiyor. 


Bir daha gözlerimi açamayacağımı bilmek beni yerimden ediyor; başka 
bir yere yerleşiyorum. Şimdiye kadar gelip geçtiğim, oturup kalktığım, görüp 
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seçtiğim veya görüp beğendiğim, beğenip yaklaştığım veya beğenmeyip uzak- 
laştığım, ayırt ettiğim, farkına vardığım, adımlarımı ayarladığım, vücudumun 
dengesini sağladığım, seyrini doya doya yaşadığım her şey görünürlülük bakı- 
mından bana veda ediyor o anda. 

Doktorların kapısında geçiyor zamanlarımın çoğu. Yumduğum ve bir 
daha açamadığım gözlerimi kaybettiğime olan inancım her geçen gün peki- 
şiyor. 

Elimde yazmakta olduğum ancak yarım kalan bitmemiş o metinden ak- 
lımda kalanları hatırlamaya çalışıyorum. Birkaç cümle çıkarabiliyorum ancak: 


“Rüzgâr etmediğini bırakmadı o gün. Hortuma benzeyen bir tipi şehrin 
altını üstüne getirdi. İnsanlar sokaklarda perişan oldu; çoğu yolda yürüyemez 
hâle geldi, binaların siperlerine, otobüs duraklarına, iş yerlerinin kapı girişle- 
rindeki boşluklara sığındı...” 


Bütün gücümü zorlayarak en fazla bir iki cümle daha devşiriyorum ora- 
dan; yazılmış fakat şimdi okuyamadığım metinden. O metni tamamlamak is- 
tiyorum ve bütün mesaimi o metni tamamlaya harcıyorum. 


Metni yeniden oluşturmak için bilgisayardan yararlanamayacağımı görü- 
yorum. 


Kalem ve kâğıtların yerini biliyorum. 

Birden aklıma geçmiş tarihlere ait kullanılmamış ajandalar geliyor. 
Bu iyi. Oraya yazabilirim. 

Malzemeyi hazırlamakta zorluk çekmiyorum. 


Bu esnada yazdığım kelimelerin sırt sırta, üst üste, karmaşık bir hâl ala- 
cağını; yazıp bitirsem bile yazdıklarımı okuyamayacağımı düşünsem de bunu 
bir denemekte yarar görüyorum. Yazmaya başlıyorum. 


“Yağmur, belirli bir düzende, ince ve uzun olarak aralıksız yağdı. Gece, 
gündüzün geride bıraktığı pis kokuları, bilumum insan atıklarını, caddelerin 
sokakların ve kaldırımların kustuklarını yedi ve sabaha arınmış olarak çıktı. 


Gün onun için telaşlı başladı. Sekreter odalarının meşin kapıları önünde 
bekledi; bekleme salonlarının kuş tüyü siyah deri koltuklarında oturdu.” 


Yazarken yazdıklarımı bilgisayara aktaramayacağım bilgisinin aklıma gel- 
mesi yazma istencimi örseliyor; bu örseleme yazma edimimi tekletiyor. 


Aklıma oğlum geliyor. Ondan yardım alabilirdim bu konuda. 


Oğluma yazdığı cümleyi bana okumasını söylüyorum. 
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“Lambaları, gömmeli tavanlarda görünmez olan uzun koridorlarda volta 
attı, gezindi...” 


Şöyle düzelt cümlemizi lütfen: 


“Tavanlarında lambaları görünmez olan uzun ve aydınlık koridorlarda 
volta attı, adamın gelmesini bekledi...” 


Oğluma söylediklerimi yazdırırken onun benden istediği yazma süresi- 
ni kafamda yeni cümleler tasarlayarak değerlendiriyorum. Cümleler bir anda 
kafamda kuyruğa giriyor ve kayda geçirilmek için sıra beklemeye başlıyorlar. 
Bir süre sonra kuyruğa dizilmiş cümleler sabırsızlanıyor. Sırasının gelmediği- 
ni veya gelmeyeceğini görerek umutsuzluğa düşen cümleler beni ve oğlumu 
beklemiyor, dağılıyor. 


Hazırladığım ve kurguladığım cümleler terk ediyor beni ilkin. 


Yeniden cümle kurmak için bu kez oğlumdan biraz beklemesini rica edi- 
yorum. 


Hazırladığım cümleleri kaçırmamak için oğlumun çabalarımla uyum 
içinde olması, çok sabırlı olması gerekiyor. Oysa oğlum sabırsızdır biraz, bir 
süre sonra sıkılıyor; bunları problem etmeye başlıyor, mırın kırın ediyor. 


Onu ne zaman yazmak için davet etsem bir sürü mazeret ileri sürüyor; 
yapacağı işlerden söz açıyor: Banyo yapacakmış, halı sahada maçı varmış, bir 
arkadaşı bekliyormuş, gitmesi gerekiyormuş, ders çalışacakmış, şimdi televiz- 
yon izliyormuş, annesi ile bir yere çıkmaları gerekmiş... 


Bu mazeretlerinden birini bilmem kaçıncı kez bana iletince ona sesimi 
yükselttiğimi son anda fark ediyorum ve özür diliyorum; gönlünü almaya ça- 
lışıyorum. 


Bir çıkmaza girdiğim açık. 


Oğlum ikidir iletip durduğu mazeretleriyle, yazma zamanını ve süresini 
kendisinin belirleyebileceğini ima ediyor bana. Bunu görüyorum. 


Oğlumun seslendirilmemiş bu talebini cümlelerime anlatabilir miyim? 
Buna bakacağım. 


Anlıyorum ki yazmak için oğlumdan alacağım yardım yazma özgürlüğü- 
mü büyük ölçüde kısıtlayacak. Yazmaya ilişkin bağımsızlığımın büyük yara 
aldığını anlamakla kalmıyorum; beni yazmaya hazırlayan düşünme özgürlü- 
ğümü de yeterince kullanamadığımı görüyorum; çünkü bütün bunlar beni 
yazacaklarımı kurgulama konusunda çepeçevre kuşatıyor; yazı dünyamla baş 
başa kalamıyorum. 
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Bütün bunlar; oğlum, bilgisayarım, ajandam, oğlumun işleri, sabır gücü... 
Hepsi bir araya gelerek bana durumu tebliğ ediyorlar: 


“Yazacaksan sana sunulan imkânlar bundan ibarettir” 
Şartları kabul etmekten başka seçeneğim olmadığını görüyorum. 
Yaz oğlum: 


“Elindeki belgeyi bir padişah fermanı gibi önüne uzattı kadın. Parfümü 
burnunu okşayarak genzine indi adamın. Midesinin odalarında birtakım ka- 
ranlık olaylar cereyan ediyordu. Öğürmemek için verdiği komutu midesi din- 
lemedi ve ayağa kalktı.” 
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Dillerin Kaybolması ve Çevre Dil Bilimi 


Erdoğan BOZ 


Dillerin kaybolması 


Dil konuşucularının öz/ana dillerini terk etmeleri çok değişik nedenlere 
dayanır. Bu nedenler genel olarak devlet idaresini kaybetme, göç, azınlık durumu- 
na düşme, kültürel erozyona uğrama, sosyoekonomik sorunlar, ilgisizlik vs.dir. Ana 
dil, benzer nedenlerle alan boşaltmaya başlayınca evin içine sıkışır ve sonunda 
yok olup gider (Crystal, 2007). 


Bir dilin kaybolması, çevremizdeki bir hayvan veya bir bitki türünün tü- 
kenmesinden daha basit bir şey değildir. Medyada, üç beş örneği kalmış falanca 
hayvan veya bitki türü için birçok haber görebilirsiniz. Ancak Afrika'da, Asya'da 
birkaç yüz konuşanı kalmış bir dil için ciddi bir yayın göremezsiniz. Şu unutul- 
mamalıdır ki her kaybolan dil, insanlığımızdan bir parçayı alıp götürmektedir. 


Çevre dil bilimi nedir? 


Çevre dil bilimi (eco-linguistics) çok dilliliğe, dillerin korunmasına ve ge- 
liştirilmesine vurgu yaparak diller arası etkileşimi araştıran bir alan olarak 70'li 
yılların başından itibaren önem kazanmış disiplinler arası bir çalışma alanıdır. 


Çevre dil bilimi, dil-toplum-kültür-çevre ilişkisine ve sorunlarına bilinen, 
kalıplaşmış resmi çerçevenin dışında bakar ve biyolojideki çeşitliliğe benzer bir 
çeşitliliğin kültür ve dilde de olması gerektiğini savunur. 


Dil doğal bir kaynaktır tıpkı bitkiler ve hayvanlar gibi. Çevre bilimi (eco- 
logy), çevremizde önemli bir yere sahip olan bitki, hayvan vd. doğa unsurları- 
nın korunmasını ve doğal ortamında yaşamasını dikkate alır. Çevre dil bilimi 
ise en az bir bitki veya bir hayvan kadar değerli olan dilin korunması ve kendi 
doğal ortamında yaşaması üzerinde durur. Çevre bilimi, çevrenin korunmasını 
ele alırken çevre dil bilimi, dilin korunması konularını işler. 


Çevre bilimi, biyolojik çeşitliliği önemserken çevre dil bilimi, kültürel çe- 
şitlilik genelinde dilsel çeşitliliği savunur. Şu halde biyolojik ve kültürel çeşitli- 
lik insanı oluşturan çevrenin birbirinden ayrılmaz iki tarafıdır. Biri diğerinden 
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daha önemli değildir. Eko dil bilimi/ Çevre dil bilimi, çok yeni bir dil bilimi 
alanıdır. Bu alanda dünyada ciddi bir literatür olmasına karşın Türkiye'de nere- 
deyse hiçbir şey yazılmış değildir (Balcı, 2005). 


Kaybolan diller 


Diller ekonomik, kültürel, politik, dini vd. sebeplerle her zaman yok olmuş- 
lardır. Dillerin yok olma tehlikesi insanlığın en önemli kültürel sorunlarından 
biridir. Bir dilin yerine başkasının geçmesi aslında çoğu kez isteksizce bir gö- 
nüllülükten kaynaklanır. Aslına bakılırsa bütün dünyada “hâkim” kültürle iliş- 
ki kurulduğunda ebeveynler, çocuklarının güvenlik ve iyiliklerini düşünerek 
onları uyum sağlamaya zorlarlar. İki dilliliği teşvik ederek ya da hoş görerek 
dillerini başka bir dille değiştirenler genelde ebeveynlerdir. Ancak daha sonra 
çocuklar bu yeni dili tek dil hâline getirirler (Fischer, 2013). 


Dünyada kaybolmaya yüz tutmuş birçok dilin durumuna çevre dil bilimi 
açısından bakıldığında, bunların evlerin içine sıkışarak kaybolmakta oldukları 
görülecektir. Bu durum yalnızca bir dilin kaybolması demek değildir. Dili ko- 
nuşan insanların bütün kültürel kimliklerinin de kaybolması demektir. Dolayı- 
sıyla kültürel çevrede bir kırılma, kopma ve yok olma ile karşı karşıyayız. Kültü- 
rel çevredeki bu yok oluş, kültürel zenginliğe ve çeşitliliğe önemli bir darbedir. 
Dünyadaki herhangi bir dilin ve bu dile ait kültürün kaybolması, dil ve kültür 
açısından tekleşmeye doğru atılmış talihsiz bir adım olacaktır. 


Ana dillerini kaybedenler, her zaman etnik kimlik kaybı yaşarlar. Bu aynı 
zamanda sözlü kültürün de yok olması demektir. Bununla birlikte gelenek ve 
görenekler de yok olmaktadır. Bu durumda göçmen /azınlık toplumları çöker 
ve yeni dil çoğunlukla bu boşluğu dolduramaz. Dolayısıyla ya yeni kimlik ara- 
yışında olan ya da hâkim kültürün içinde kaybolmuş kayıp nesiller ortaya çıkar 
(Fischer, 2013). 


Bugün Türkiye'de farklı dillerin (kimi diller hariç) konuşulduğu ortam- 
larda 20-30'lu yaşlardaki hemen herkesin genel olarak tek dilli olduklarını 
ancak daha ileri yaşlardaki insanların iki dilli olduklarını söyleyebiliriz. İki 
dillilik, bugün dünyada birçok toplumda görülebilmektedir. En yakınımızda 
Makedonya'da yaşayan Türkler, hem Türkçe hem de Makedonca hatta yer yer 
Arnavutça da konuşmaktadırlar. 


İki dilliliği devam ettirmek bir çözüm olarak gözükse de bunun için o dili 
konuşan kişi sayısının belli sayıda olması gerekir. Yaklaşık olarak 20.000 veya 
daha az sayıda konuşuru olan diller ancak tam bir yalıtımla varlıklarını sürdüre- 
bilirler (Bugünkü iletişim ve ulaşım ortamında bunu sağlamak güçtür). Bunun 
dışında her durum, o dil için mutlak bir yok oluş demektir (Fischer, 2013). 
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Kaybolmaya yüz tutmuş dil, lehçe ve ağızlar için neler yapılabilir? 


Kaybolmaya yüz tutmuş dil, lehçe ve ağızların mevcut durumlarını tespit 
ederek işe başlanabilir. Bunun için sahaya inerek veri toplamak, ardından veri- 
leri tablolara işleyerek değerlendirmeler yapmak ve çıkacak sonuca göre plan- 
lamalar yapmak gerekir. 


Sahada derlenecek verilerin işleneceği örnek bir tablo aşağıya çıkartılmış- 
tır. Bu tabloda yatay olarak dilin kullanım alanları, dikey olarak da cinsiyet ve 
yaş kutucukları bulunmaktadır. Dilin kullanım alanları için toplam on alan ve 
yaş aralıkları için ise toplam sekiz aralık belirlenmiştir. 


Sahada verilerin güvenilir kaynaklardan elde edilmesi çok önemlidir. Ve- 
riler, nüfus ve yerleşim yerinin yapısına bağlı olarak tek tek hanelerden, muh- 
tarlıklardan veya ilgili sivil toplum kuruluşlarından (hemşehri dernekleri vs.) 
toplanabilir. 


Örnek tablo 


Yerleşim Yeri 
1-10 11-20 | 21-30 | 31-40 | 41-50 | 51-60 | 61-70 | 71-100 
K EJKJE|J|KJE|JKJEJKJE|JKJEJK|JEJK|JE 
Yo 0 6 Yo 6 Yo 96 Ye 


Aile içi iletişim 


Ev dışı günlük işler 


Eğitim 


Alışveriş 


İletişim 


Spor 


Eğlence 


Kültür-sanat 
Sağlık 
İbadet 


Sahadan toplanan veriler tabloya işlenince, söz konusu dil, lehçe veya ağzı 
konuşan kişilerin; yaş aralıkları ve cinsiyet ayrımına göre dilin kullanıldığı te- 
mel alanların ne kadarını hangi yüzde ile kullandıkları ortaya çıkacaktır. Tab- 
loya göre dil, lehçe veya ağzın, hâkim dile terk ettiği dil alanları ve/veya hâlen 
varlığını sürdürdüğü dil alanları görülebilecek ve dilin işlevselliği hakkında bir 
fikir sahibi olunabilecektir. Bu da dil planlaması açısından oldukça önemlidir. 


Toplumlar dillerini, kültürlerini ve nihayet kendi öz benliklerini kaybet- 
mek istemiyorlar ve kendi kötü gidişlerine dur demek istiyorlarsa dillerini ço- 
cuklarına öğretmeleri ve bu dili daha çok alanda kullanmaya gayret etmeleri 
gerekiyor. Aksi hâlde dilleri, kültürleri ve kendi öz benlikleri kaybolacaktır. Bu 
durum çevre dil bilimi açısından da ciddi bir kayıp olacaktır. 
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Orhun Yazıtları'nda Zıtlık İfadeleri 


M. Fatih ALKAYIŞ 


pi Türkçe döneminin ilk devresi olan Orhun Türkçesinden günümü- 
ze kalan, aynı zamanda “Kültigin (dikilişi 732), Bilge Kağan (735) ve 
dönemin ünlü veziri Tonyuk adlarına diktirilen yazıtlar Türk kavimleri ve yabancı- 
larla yapılan savaşların, gösterilen özverilerin anlatıldığı, ulusa öğütler de içeren hi- 
tabeler niteliğindeki belgelerdir” (Aksan, 2003: 28). Bugüne kadar üzerinde çok 
sayıda araştırma ve değerlendirmenin yapıldığı bu yazıtlar “Türk adının, Türk 
milletinin isminin geçtiği ilk Türkçe metin, ilk Türk tarihi, Türk hitabet sanatının 
erişilmez şaheseri, yalın ve keskin üslubun şaşırtıcı numunesi” (Ergin, 1998: XIV ) 
gibi ifadelerle de değerlendirilmektedir. 


Orhun Türkçesi metinlerinde çok sayıda zıtlık ifadesi göze çarpmaktadır. 
“İnsan hayatı ve evren, birbirini tamamlayan zıtlıklar üzerine kurulmuştur” (İl 
han, s.1). “Zıtlık ve benzerlikler manzumesi hâlinde teşekkül etmiş göstergeleri, en 
çok dil yadigârlarını incelerken fark etmekteyiz” (Baranoğlu, 2011: 1). Bu zıtlık- 
lar insanoğluna kendisini daha çeşitli şekillerde ifade edebilme ve başvurduğu 
şaşırtıcı üslup sayesinde duygu ve düşüncelerini daha etkili yollarla aktarabilme 
imkânını sunmuştur. Orhun Yazıtları'nda geçen zıtlık ifadeleri anlatıma renk ve 
canlılık katan sanatlı ifade unsurlarıdır. 


Değerlendirme 


Bu bölümde, Orhun Yazıtları'nda geçen zıtlık ifadelerini öncelikle cümle 
içerisinde verecek, daha sonra bu cümlelerin Türkiye Türkçesindeki karşılıkla- 
rını gösterecek ve ardından söz konusu zıtlık unsurları üzerinde bazı değerlen- 
dirmelerde bulunacağız: 


Irak bodunug ança yagutır ermiş' 
(Uzak milleti öylece yaklaştırırmış, s. 5) 


Bu cümlede zıtlık anlamı ak (uzak) ve yagut- (yakınlaştırmak) kelimele- 
riyle sağlanmıştır. 


1 Orijinal cümleler, Muharrem ERGİN'in Orhun Abideleri adlı eserinden alınmıştır. 
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Irak erser yablak agı birür, yaguk erser edgü agı birür 
(Uzak ise kötü mal verir, yakın ise iyi mal verir, s. 5) 


Bu cümlede zıtlık anlamı srak-yaguk (uzak-yakın) ve yablak-edgü (kötü-iyi) 
kelimeleriyle sağlanmıştır. 


Açsık tosık ömez sen, bir todsar asçık ömez sen 
(Açlık tokluk düşünmezsin, bir doysan açlığı düşünmezsin, 6. 5) 


Bu cümlede zıtlık anlamı açsık-tosık ve tod- (açlık-tokluk ve doymak) keli- 
meleriyle sağlanmıştır. 


Çıgany bodunug bay kıldım, az bodunug öküş kıldım 
(Fakir milleti zengin kıldım, az milleti çok kıldım, s. 7) 


Bu cümlede zıtlık anlamı çıgany-bay (fakir-zengin) ve az-öküş (az-çok) ke- 
limeleriyle sağlanmıştır. 


İçin taşın adınçıg bediz urturtum 

(İçine dışına bambaşka resim vurdurdum, s. 7) 

Bu cümlede zıtlık anlamı iç-taş (iç-dış) kelimeleriyle sağlanmıştır. 
Üze kök tengri asra yagız yir kılındukta 

(Üstte mavi gök altta yağız yer yaratıldığında, s. 9) 


Bu cümlede zıtlık anlamı üze-asra (gökyüzü-yeryüzü) kelimeleriyle sağ- 
lanmıştır. 


İnisi eçisin teg kılınmaduk erinç 
(Küçük kardeşi büyük kardeşi gibi kılınmamış olacak, s. 9) 


Bu cümlede zıtlık anlamı ini-eçi (küçük kardeş- büyük kardeş) kelimeleriy- 
le sağlanmıştır. 


Tabgaç bodunka beglik urı oglın kul boldı, işilik kız oglın küng boldı 


(Çin milletine beylik erkek evladın kul oldu, hanımlık kız evladın cariye 
oldu, s. 11) 


Bu cümlede zıtlık anlamı bey olacak erkek evladın kul olması, hanım olacak 
kız evladın cariye olması ifadeleriyle sağlanmıştır. 


Balıkdakı tagıkmış, tagdakı inmiş 
(Şehirdeki dağa çıkmış, dağdaki inmiş, s. 13) 
Bu cümlede zıtlık anlamı balık-tag (şehir-dağ); tagık- ve in- (dağa çıkmak- 
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şehre inmek) kelimeleriyle sağlanmıştır. 
Kanım kagan süsi böri teg ermiş, yagısı kony teg ermiş 
(Babam kağanın askeri kurt gibi imiş, düşmanı koyun gibi imiş, s. 13) 


Bu cümlede zıtlık anlamı böri-kony (kurt-koyun) ve sü-yagı (dost asker- 
düşman askeri) kelimeleriyle sağlanmıştır. 


İlligig ilsiretmiş, kaganlıgıg kagansıratmış 
(İlliyi ilsizleştirmiş, kağanlıyı kağansızlaştırmış, s. 13) 


Bu cümlede zıtlık anlamı illiyi ilsiz bırakmak, kağanlıyı kağansız bırakmak 
ifadeleriyle sağlanmıştır. 


Çıganyıg bay kıldı, azıg öküş kıldı 
(Fakiri zengin kıldı, azı çok kıldı, 5.15) 


Bu cümlede zıtlık anlamı çıgany-bay (fakir-zengin) ve az-öküş (az-çok) ke- 
limeleriyle sağlanmıştır. 


Ol ödke kul kullug bolmış erti, küng künglüg bolmış erti 
(O zamanda kul, kullu; cariye, cariyeli olmuştu, s. 17) 


Bu cümlede zıtlık anlamı kölenin kendisinin köle sahibi olması, cariyenin ken- 
disinin ise cariye sahibi olması ifadeleriyle sağlanmıştır. 


Türk bodun üçün tün udımadım, küntüz olurmadım 
(Türk milleti için gece uyumadım, gündüz oturmadım, s. 19) 


Bu cümlede zıtlık anlamı #ün-küntüz (gece-gündüz) ve udı-/olur- (uyu- 
mak-oturmak) kelimeleriyle sağlanmıştır. 


Yalıng bodunug tonlug, çıgany bodunug bay kıldım 
(Çıplak milleti elbiseli, fakir milleti zengin kıldım, s. 19) 


Bu cümlede zıtlık anlamı yalıng-tonlug (çıplak-elbiseli) ve çıgany-bay (fakir- 
zengin) kelimeleriyle sağlanmıştır. 


Körür közüm körmez teg, bilir biligim bilmez teg boldı 
(Görür gözüm görmez oldu, bilir aklım bilmez oldu, s. 27) 


Bu cümlede zıtlık anlamı körür köz-körmez köz (görür göz-görmez göz) ve 
bilir bilig-bilmez bilig (bilir akıl-bilmez akıl) kelimeleriyle sağlanmıştır. 


Kişi oglı kop ölgeli törümiş 


(İnsanoğlu hep ölmek için türemiş, s. 27) 
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Bu cümlede zıtlık anlamı 6/-/törü- (ölmek-türemek) kelimeleriyle 
sağlanmıştır. 


Türk bodun illedük ilin ıçgınu ıdmış, kaganladuk kaganın yitürü ıdmış 


(Türk milleti il yaptığı ilini elden çıkarmış, kağan yaptığı kağanını kaybe- 
divermiş, s. 35) 


Bu cümlede zıtlık anlamı il sahibi iken ilsiz kalmak, kağan sahibi iken kağan- 
sız kalmak ifadeleriyle sağlanmıştır. 


Tengri yarlıkaduk üçün, kutum ülügüm bar üçün, ölteçi bodunug tirgürü 
igittim 

(Tanrı buyurduğu için, devletli ve kısmetli olduğum için, ölecek milleti 
diriltip besledim, s. 43) 


Bu cümlede zıtlık anlamı ölmek üzere olan bir halkı diriltmek ifadesiyle sağ- 
lanmıştır. 


Irak erser yablak agı birür, yaguk erser edgü agı birür 
(Uzak ise kötü mal verir, yakın ise iyi mal verir, s. 59) 


Bu cümlede zıtlık anlamı ırak-yaguk (uzak-yakın) ve yablak-edgü (kötü-iyi) 
kelimeleriyle sağlanmıştır. 


Közün körmedük, kulkakın eşidmedük... 
(Gözle görülmeyen, kulakla işitilmeyen, s. 61 ) 


Bu cümlede zıtlık anlamı gözün görmemesi, kulağın işitmemesi ifadeleriyle 
sağlanmıştır. 


Toruk bukalı semiz bukalı arkada böngser, semiz buka toruk buka tiyin 
bilmez ermiş 


(Zayıf boğa ve semiz boğa arkada tekme atsa, semiz boğa mı yoksa zayıf 
boğa mı olduğu bilinmezmiş, s. 65) 


Bu cümlede zıtlık anlamı toruk (zayıf ) ve semiz (besili, şişman) kelimele- 
riyle sağlanmıştır. 


Yuyka kalın bolsar tupulguluk alp ermiş, yinçge yogun bolsar üzgülük 
alp ermiş 


(Yufka kalın olsa delinmesi zor imiş, ince yoğun olsa kırılması zor imiş, 6. 
69) 


Bu cümlede zıtlık anlamı yuyka-kalın Çince-kalın) ve yinçge-yogun (ince-yo- 
ğun) kelimeleriyle sağlanmıştır. 
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Sonuç 


Orhun Yazıtları, “Türkçenin, Türk yazısının elimizde bulunan en uzun, en 
eski ve en önemli ürünleri” (Aksan, 2003: 28) olarak bilinmektedir. Bu yazıtlar- 
da çok sayıda deyim, ikileme ve soyut anlamlı kelimenin yanı sıra sanatlı an- 
latımın temel unsurlarından olan çeşitli zıtlık ifadelerine de rastlanmaktadır. 
Orhun Türkçesi metinlerinde başvurulan zıtlık ifadelerini genel olarak şöyle 
sıralayabiliriz: Açlık-tokluk, alt-üst, az-çok, bey-köle, büyük-küçük, çıplak- 
elbiseli, dost-düşman, gece-gündüz, güçlülük-zayıflık, hanım-cariye, iç-dış, 
ince-kalın, iyi-kötü, kazanmak-yitirmek, kurt-koyun, ölmek-türemek, şehir- 
dağ, uyumak-oturmak, uzak-yakın, zayıf-şişman (semiz), zengin-fakir. Bunlar 
Türkçenin renkli ve canlı anlatım gücünü ortaya koyan, aktarılmak istenen 
düşünceyi daha etkili bir yolla ifade etmeye yarayan söz varlıklarıdır. 
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Deyim Sözlüklerine Girmesi Gereken Bir Çeşitleme: 
Kulaklarının Üzerine Oturmak 


Nail TAN 


N tasözü ve deyim sözlüklerimize girmemiş bir söz varlığımızla ne za- 

an, nerede, nasıl karşılaşacağımızı asla bilemeyiz. Kolektif şuurun 
kalıplaşmış söz ürünleri, ancak dil sarayında bir kapı, bir pencere açıldığı za- 
man, bir vesile yaratıldığında ortaya çıkarlar. Cebimde daima taşıdığım akıl def- 
terim, bu yeni konukları karşılamak için her zaman, her yerde hizmete hazırdır. 
Sohbetimizin ortasına düşüvermiş bir deyim çeşitlemesini; tıpkı Ne tas düşsün 
ne hamam çınlasın deyimini derlediğimiz ortam gibi', yine bir seyahat sırasında 
duyduk ve incelemek üzere defterimize kaydettik. 


Türk Makedon Dostluk Derneğinin 29 Mart-9 Nisan 2013 tarihleri ara- 
sında düzenlediği altı ülkeyi kapsayan (Makedonya, Sırbistan, Macaristan, Ro- 
manya, Slovakya ve Bulgaristan) kültür gezisi sırasında, 3 Nisan 2013 tarihinde 
minibüsümüzle Romanya topraklarında Tameşvar şehrine doğru ilerlerken, 
Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü emekli öğ- 
retim üyesi Prof. Dr. Gönül Ayan'ın kullandığı bir deyim dikkatimi çekti: Ku- 
laklarının üzerine oturmak. 


Kara yoluyla seyahat ediyoruz; çok yer görmek, tabiatı, sosyal hayatı daha 
yakından tanımak için. Yol uzun. Minibüste on beş kişiyiz. Bol bol edebiyat 
sohbetleri yapıyor, anılar anlatıyoruz. Bir ara; Gönül Hanım'ın kocası, eski de- 
kanlardan emekli Türk Dili ve Edebiyatı Profesörü Hüseyin Ayan'a grubumuz- 
dan bir arkadaş; yazar, halk bilimci M. Sabri Koz bir soru yöneltti. Hüseyin 
Hoca yarı uyur hâldeydi. Soruyu duymadı tabii. Gönül Hanım, M. Sabri Koz'a 
dedi ki: 

— “Hüseyin, kulaklarının üzerine oturmuş.” 


Dünyayla ilgisini kesmiş, söyleneni duymuyor anlamındaki bu deyim kul- 
lanımı dikkatimizi çekti ve hemen defterimize kaydettik. Derleme tarihini ve 
söyleyenini de yazdık tabii. İlk mola yerinde Gönül Hanım'a deyimi nerede, 


1 Tan, Nail (2012), “Gözden Kaçmış Bir Deyim: Ne Tas Düşsün Ne Hamam Çınlasın”, Türk Dili, S.: 722, 
2/2012, s. 108-112. 
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kimden duyduğunu sorduk. Karslı (d. 1943) olduğunu ve yöresinde çok sık 
kullanıldığını belirtti. 


— Defterime not ettim. Ankara'ya dönüşümde deyim sözlüklerini taraya- 
cağım. İnşallah sözlüklere girmemiş olur da sayenizde dilimize yeni bir deyim 
daha kazandırırız, dedim. 


Nitekim, Ankara'ya döndüğümüzde ilk iş olarak içinde en çok deyim ba- 
rındıran sözlükleri bir bir taradık. Sözlüklerde, söz konusu deyimin benzerleri, 
eş ve yakın anlamlıları vardı ama Gönül Hanım'dan işittiğimiz çeşitleme yoktu. 
Aynı gün, Prof. Dr. Hüseyin Ayan da deyimlere ilgim üzerine folluklanmak diye 
bir kalıplaşmış söz söyledi. Minibüste folluklanıyoruz, yani oturduğumuz yerde 
durmadan sallanıyoruz anlamında. Tavuğun follukta yumurtlamak üzere otu- 
rup sallanmasından kaynaklanan bir söz. 


Taramalarımız sırasında deyimimize en yakın çeşitleme; Denizli'den derle- 
nen kulağını altına alıp yatmak şeklinde karşımıza çıktı”. Anlamı, bir mesele ile 
ilgilenmemek, olarak açıklanmış. 


İçinde en çok deyim bulunan TDK'nin üç, Aksoy*, Akyalçın3, Parlatır#, Si- 
nan, Saraçbaşı ve Yurtbaşı'nın? deyim sözlüklerini taramamız sonucunda ele 
aldığımız deyim çeşitlemesiyle ilgili şa malzemeyle karşılaştık: 


kulakları (kulağının üstüne yatmak, Söylenen sözleri duymazdan gelmek, 
yaptığı eylemleri anımsamıyormuş gibi davranmak. 


kulak ardı/arkası etmek /arkasına atmak, Söylenen sözü işitmemiş gibi dav- 
ranmak, önemsememek. 


2 TDK (2004), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler LI, 3. bsl., Ankara, C.: 1, s. 357, TDK Yayınları: 
279/331. 


3 TDK(1963-1982), Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara, 12 Cilt, 4842 s., TDK Yayınları: 211 
TDK (2004), age., 4064175 s. (6.125 deyim| 
TDK (2009), Deyimler Sözlüğü, Genel Ağ http:/ /tdkterim.govtr/ |Nisan 2013 itibariyle 11.209 deyim| 


4 Aksoy, Ömer Asım (1988), Deyimler Sözlüğü, İstanbul, 457-1131 s., İnkılap Kitabevi. |8.164 deyim| 


5  Akyalçın, Necmi (2012), Türkçemizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz, Ankara, 672 s., Eğiten Kitap 
Yayınları. |4.510 deyim) 


6  Parlatır, İsmail (2007), Deyimler, Ankara, 363 s., Yargı Yayınevi. |10.349 deyim| 
7 Sinan, Ahmet Turan (2001), Türkçemizin Deyim Varlığı, Malatya, 516 s. (17.137 deyim) 


8 Saraçbaşı, M. Ertuğrul (2010), Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü, Ankara, 2 Cilt, 1328 s., YKY. |13.126 
deyim| 

9 Yurtbaşı, Metin (2012) Sınıflandırılmış Deyimler Sözlüğü, 3. bs., İstanbul, 464 s., Ex.celilence Publishing. 
(Kapağında; “30.000 Deyim ve Örnek Cümle, 5.000 Kavram, 2.000 Çizim” yazılı sözlükte sayıldığında 
madde başı olarak 12.149 deyim bulunduğu görülmektedir. Demek ki, 30.000 sayısı içinde sayılan diğer 
yazılı ve görsel ürünler de yer almaktadır. 
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kulak asmamak, Önem vermemek, dinlememek, ilgilenmemek, ciddiye 
almamak. 


kulak /kulaklarını tıkamak, Duymamazlıktan gelmek, aldırmamak. 


kulağı duvar olmak, 1. Hiçbir konu veya sorun ile ilgilenmemek, 2. Sağır 
olmak. 


kulağına davul çalınmak, Dinlememek, aldırmamak, ilgilenmemek. 


kulağının ardıyla dinlemek, Söylenenleri önemsemeyip dikkatle dinleme- 
mek, duymazlıktan gelmek, dikkate almamak. 


Sonuç 


Kulaklarının üzerine oturmak deyimi, kulakları/kulağının üstüne yatmak de- 
yiminin bir çeşitlemesi şeklinde değerlendirilerek başta TDK'nin deyimler söz- 
lüğü olmak üzere bütün sözlüklerde yer almalıdır. Dil araştırmalarında hiçbir 
zaman; “Bu sözün eş anlamlısı, çok benzeyeni var. Bu sebeple sözlüğe almasak 
da olur” anlayışı yoktur. Her söz, dile bir zenginlik katar. Aynı anlamda, çok 
sayıda söz varlığının bulunması yazarlara, konuşmacılara büyük kolaylık sağlar. 
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Vakit, Akşam, Hürriyet gazetele- 
i rinde, Yedigün ve Hayat dergilerinde 
muhabirlik yaptı. Bu yayın organla- 
rı için röportajlar hazırladı. Bir kıs- 
mında genel yayın yönetmeni olarak 
çalıştı. 


Muhabir olarak Kore Savaşı'nı, 
Vietnam Savaşı'nı ve Kongo İç 
Savaşı'nı izledi. Bu savaşları fotoğ- 
raflarla görüntüledi. Akbaba ve 
Çarşaf dergilerinde gülmece yazı- 
ları kaleme aldı. Gezi yazıları, ders 
kitaplarına alınan yazarlar arasına 
girdi. 1983'te Burhan Felek Hizmet 

, OÖdülü'nüaldı. 


w 


3 Başlıca eserleri şunlardır: 


Röportajlar: Bugün Ne Diyorlar 
Ki, Gezi, Aşk Tamtamları. 


Kitap: Tanımadığımız Meşhurlar 


“Tanımadığımız Meşhurlar” isimli kitabıyla edebiyat, sanat 
ve siyaset dünyamızın önemli isimlerinin ev hâllerini yazan 
Hikmet Feridun Es'in bilinmeyen özelliklerini ve ev hâlini eşi 


m Hikmet Feridun Es'in ailesin- 
den bahseder misiniz? 


Hikmet Feridun, 1909 yılında, İs- 
tanbul Fatih'te doğmuş. Ailesi ne zen- 
gin ne fakirdi. Tipik bir memur ailesi. 
Hikmet'in ailesi eski İstanbulluydu. O 
eski İstanbul ile şimdiki İstanbul'u mu- 
kayese etmek mümkün değil. Bir kere 
dönemin İstanbulluları çok şık giyinir- 
lerdi. Tıraşsız ve kravatsız sokağa çıkıl- 
mazdı. Aksi durum ayıp telakki edilirdi. 
Balıkpazarı'ndaki esnaf bile başkaydı. 
Eski İstanbullular, modern insanlar- 
dı ve Pera Palas'a giderlerdi. Pilla diye 
bir pastahane vardı. Rus kızları hizmet 
ederdi. Bir de o vakitler Cahide Sungu, 
Benli Belkıs gibi güzel hanımlar vardı. 
İstanbul'un güzel kadınları orada idiler. 


Hikmet Bey'in annesi Abdülha- 
midin paşalarından birinin kızıydı. 
Dolayısıyla benim kayınvalidem gayet 
güzel bir Fransızca konuşurdu. İyi de- 
recede piyano çalardı. Mürebbiyelerle 
büyümüştü. Çok terbiyeli bir kadındı 
ki, oturduğu zaman köşesine otururdu. 
Diyebilirim ki kayınvalidem harika bir 
İstanbul hanımefendisiydi. Sanıyorum 
babasının ismi Rükneddin Bey idi. 


m Nasıl evlendiniz? 


Cumhuriyet gazetesinde Abidin 
Daver diye bir gazeteci vardı. Hikmet 
Bey, onunla röportaj yapmaya gelmiş- 
ti. O zamanlar güzellik müsabakası 


Semiha Es'le konuştuk. 


yapılacaktı. Ben de katılmak istedim. 
Güzellik müsabakasına Abidin Daver 
bakıyordu. O gün yanlarında da Şair-i 
Azam ve Fransız eşi Lüsyen Hanım 
bulunuyordu. Genç ve güzeldim. Ama 
yaşım çok küçüktü. Beni görünce heye- 
canlandılar. Ve Lüsyen Hanım bir adım 
öne gelerek: 


—Sen çok güzelsin; ama küçük- 
sün kızım! Bu yaşta katılamazsın ki, 


dedi. 


On dört yaşında ya vardım ya yok- 
tum. Hatırlamakta zorlanıyorum. Ama 
aşağı yukarı on dört-on beş yaşlarında 
olmalıyım. 


Sonra Abdülhak Hamit gülerek: 


—Biz seni Paris'e yollayalım. Ora- 
da biraz daha güzelleş. Biraz büyüdük- 
ten sonra müsabakalara katılırsın, de- 
mesin mi? 


Lüsyen (Oo Hanım, Oo Abdülhak 
Hamit'in gözlerinin içine içine baktı. 
O da bu hareketi destekler mahiyette 
konuştu. 


Hikmet Feridun da Abidin 
Daver'le mülakat yapıyordu. Birbirimi- 
zi orada gördük. İlk göz göze gelmemiz 
böyle oldu. Sanıyorum o da beni gö- 
rünce etkilenmişti. Çünkü bakışlarını 
üzerimden çekmiyordu. Anladım ki, 
bir ilgi ve sevgi dairesi üzerimde idi. 
Çok sonraları görüşmeye başladık. Ni- 
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— 0) 
hayetinde evlendik. Evliliğimizin bü- 
tün hikâyesi böyledir. 


m Çeşitli özellikleri nelerdi? 


Hikmet Feridun, paraya katiyen 
ehemmiyet vermezdi. Evliliğimizin ilk 
yıllarından vefatına kadar bu özelliği- 
ni hiçbir zaman kaybetmedi. 1930'lu 
yıllarda hayat epey pahalıydı. Mesela 
muzu herkes alamazdı. Çünkü ateş 
pahasıydı. Fakat Hikmet, beni sevin- 
dirmek ve komşu çocuklarını neşelen- 
dirmek için muz alırdı. Kendisi katiyen 
yemezdi. Sevmediğinden, beğenme- 
diğinden değil. Cömertliğindendi. Eli 
açık, gönlü zengin bir insandı. Sanıyo- 
rum Hikmet Feridun'un çok sevilmesi- 
nin sebepleri arasında onun bu özelliği- 
nin payı vardır. 


En çok sevdiği meşgale okumaktı. 
Bir saniye boş durmazdı. Hep okurdu. 
Bir defasında bana anlatmıştı: 


Bursa'da oturuyorlarmış. Annesi 
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-biliyorsunuz Bursa'nın en meşhur ke- 
babı İskender'dir- karnını doyursun, 
çeşitli yemeklerden tat alsın diye para 
verirmiş. “Git, İskender ye!” diye. Ama 
katiyen İskender yemez; kitapçılara ko- 
şarmış. Eve gelince de: “Anne karnım 
davul gibi şişti. İskender çok güzeldi 
diyerek karnını gösterirmiş. Gerçekten 
de karnında belirgin bir şişlik olurmuş. 
Çünkü aldığı kitabı karın bölgesine 
saklayarak eve girermiş ki, annesi gör- 
mesin! 


Evlendiğimizde de bu durum de- 
ğişmedi. Kitap, dergi, gazete... Onun 
vazgeçilemez dostlarındandı. 


Lügatinde “nefret” kelimesinin 
manası yoktu. Kin tutmazdı. Öfke ne- 
dir bilmezdi. Ancak size açıklamak 
isterim ki, sadece kitap satan, kitap ya- 
kan, kitap atan adamdan nefret eder, bu 
tip adamları asla sevmezdi. Ve yüz geri 
kaçardı. 


Hikmet'in çok cömert olduğunu 
söylemiştim. Ben onun kadar yardım- 
sever, mütevazı, kalbi iyilik dolu bir 
adam neredeyse hiç görmedim. Yaşım 
95 oldu. Ama bu vakte kadar epeyinsan 
tanıdım. Fakat Hikmet kadar kalbinde- 
ki sevgiyi, şefkati herkesle paylaşmak 
isteyen, elindekini hiç esirgemeyen bir 
kimseye şahitliğim yoktur diyebilirim. 
Hikmet'in cebi fakir, gönlü zengindi. 
Yardım etmek ister; ancak edemeyince 
üzülürdü. 

m Hangi tür kitaplardan hoşla- 
nırdı? 

Hikmet'le dünyayı dolaştık diye- 
bilirim. Belki de bundan kaynaklanı- 
yordu. Seyahat kitaplarını oldum olası 


Selçuk KARAKILIÇ 


çok severdi. Seyahatnameleri okurken 
görürdüm. Yüzünün hatları yumuşar, 
zaman zaman hayretler içinde kalırdı. 
Sanki ilahi bir kitabı okuyormuşçasına 
dikkat süzgecinden geçirirdi. Biliyorsu- 
nuz çok çeşitli ülkeleri beraber gezdik. 
O ülkelerin insanlarını, yediklerini iç- 
tiklerini, yaşayış tarzlarını velhasıl gezip 
gördüğümüz ülkeleri gelip Türkiye'de 
anlatan, yazan Hikmet Feridun oldu. 
Ancak şimdi söyleyeceğim bazılarına 
ilginç gelebilir: 


Hikmet çok kolay yazardı. Yazdık- 
larını okuturdu. Ama yazmayı pek sev- 
mezdi. Şimdi diyeceksiniz ki: “Bu nasıl 
iş böyle?” Ama işte öyleydi. Yazmak 
istemez ama bir kitap, bir dergi, bir ga- 
zete verseniz hiç hayır demezdi. 


Hürriyetine düşkündü. Bir yere 
tabi olmaktan hoşlanmaz, bunalırdı. Bu 
bakımdan Sedat Simavi'nin ödü patlar- 
dı. Çünkü eskiler zannederdi ki, “Bir 
gazeteci çok okunuyorsa o gazete çok 
satılır. Eğer o gazeteci ayrılırsa, gazete 
batar!” 


Hâlbuki böyle olmazdı. Evet, Hik- 
met çok okunan, sevilen, beğenilen bir 
gazeteciydi. Sedat Simavi de Hikmet'in 
gazeteden ayrılacağı endişesiyle epey 
korkardı. Sanıyorum bir miktar da çeki- 
nirdi. O yıllarda böyle rivayetler zaman 
zaman piyasaya sürülür, insanlar heye- 
canlanırdı. Bir keresinde yine “Hikmet 
Feridun Es gazeteden ayrılacak!” diye 
söylentiler ayyuka çıkmıştı. Sonradan 
duyduk ki, bir adam -Hikmet'i çok se- 
ven bir okuyucusu- dedikodunun tesi- 
rinde kalarak kalp krizi geçirerek vefat 
etmiş. Adamın oğlu gazete binasına ge- 
lerek durumu anlatmış. Demiş ki: Ba- 


bamın katili Sedat Simavi'dir. Eğer böy- 
le yapmasaydı, babam ölmeyebilirdi!” 


Hikmet'in arkadaşları da bu hava- 
disiduyarduymaz şakalar yapmaya baş- 
lamışlar: “Baba katili gel baba katili git!” 
diye. Ama buna çok üzüldüğünü hatır- 
lıyorum. Bir adam hiç yok yere öldü 
diye günlerce düşünmüş, üzülmüştü. 
Çok duygulu ve merhametliydi. 


m Yazı hayatına nasıl girmişti? 


İstanbul Lisesinde okumuştu. 
Hocası ise meşhur Hakkı Tarık Us 
idi. Kompozisyonlarını hocası çok 
beğenirmiş. Okul gazetesinde yazıları 
çıkarmış. Hakkı Tarık Bey'in ısrarları 
neticesinde (Oo muntazam Oo yazmaya 
başlamış. Bana anlattığına göre, 
yazmaya başlamasında ama daha çok 
gazeteciliğe heveslenmesinde Hakkı 
Tarık Us'un inkâr edilmez bir isteği ve 
desteği olmuş. Kendisinden şükranla 
bahsederdi. Hakkı Tarık teşvik etme- 
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seydi sanıyorum gazetecilik, aklının 
ucunda yoktu. Neyse ki, Hakkı Tarık 
Us varmış! 


m Çalışma âdetleri nelerdi, nasıl 
yazar nasıl okurdu? 


Boğazına düşkün, obur biri değil- 
di. Hiç yemek seçmezdi. Yemekle filan 
hiç alakası yoktu. Yazarken, okurken 
kahve içerdi. Kafayı işletecek, yazı ka- 
biliyetini güçlendirecek ne var ise onu 
benden isterdi. Ben de kahve fincanını 
masasından eksik etmezdim. 


Çalışırken muhakkak sessizliğe 
gömülürdü. Gürültüden hoşlanmazdı. 
Gazeteye yahut dergiye geçeceği bir 
yazı üzerinde çalışırken işine ciddiyetle 
sarılırdı. Bu bakımdan olabildiğince 
sessiz, neredeyse kuş uçmaz kervan 
geçmez bir yer ister, öyle çalışırdı. 
Zaman zaman çok çalışmaktan burnu 
kanadığı olurdu. Buna rağmen çok az 
dinlenir tekrar yazmaya koyulurdu. 


Odasında çalışırken, eve misafir 
kabul etmezdim ki, rahatsız olmasın. 
Hatta o kadar ki, ayaklarımın ucuna 
basarak yürürdüm. Burada yanlış an- 
latmaktan imtina ederek bir başka izah 
kapısını açayım: 
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Benim bu hassasiyetimin sebebi, 
Hikmet'in bana kızacağından filan de- 
gildi. Ses olsa bile asla kızmaz, incit- 
mezdi. İnsana çok büyük bir hürmeti 
vardı. Bilhassa yaşlıları çok severdi. 
Onlara hürmette kusur etmezdi. 

Hikmet'in bir başka özelliği de 
yorulmak nedir bilmezdi. Çalışma 
masasından “Yoruldum; dinlenmek 
istiyorum!” yollu bir şikâyette bulu- 
narak kalkıp gittiğine şahit olmadım. 
Çalışkandı. Tembellikten hoşlanmaz; 
tembel kişilerden de özellikle uzak du- 
rurdu. Derdi ki: 


“Üzüm üzüme baka baka kara- 
rır. Neme lazım! Tembellerin yanında 
dura dura tembelleşebilirim! Evden 
ırak, dosttan ırak!” 


m Hikmet Feridun Es'le çeşitli ül- 
keleri gezip gördünüz. Seyahati çok 
mu seviyordu? 


Hikmet'le çok değişik ülkeleri 
gezip görme imkânımız oldu. Medeni 
ülkelerden tutunuz da insan eti yiyen 
ilkel kabilelerin ülkelerine varıncaya 
kadar gittik. Onun en belirgin özelliği 
seyahat etmekti. Bu arada bütün seya- 
hatlerinde de kitap okurdu. Hem de 
onlarca kitabı valizlere doldurup gitti- 
gimiz yerlere kadar taşırdı. 


Hikmet'le, Ekvator'a, Afrika'ya, 
Amerika'ya, Çine... gitmiştik. Bizi şa- 
şırtan epey hadise oldu. Birincisi hiç 
Türk bayrağı görememiş, ilaç olsun 
Türkçe konuşan bir kimseyle tanışama- 
mıştık. Türkçenin bir bayrak gibi dal- 
galanmasını çok istiyor, göremeyince 
üzülüyordu. 
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Size başka bir özelliğini daha söy- 
leyeyim: 


Şiiri severdi ama yazmazdı. Sadece 
kimsenin bilmediği, görmediği, işit- 
mediği ilginç hadiseleri yazmak ister, 
bundan zevk alırdı. Öğrenmek birinci 
vasıflarındandı. Ama öğretmek de bu 
özelliklerinin başında gelirdi. 


Bildiklerini muhakkak başkaları 
da bilsin isterdi. O bakımdan oturup 
merak ettiği konuları araştırır; sonra 
gazeteye yazardı. İstisnasız her gün, 
bıkmadan, usanmadan ya röportaj ya- 
hut gezi yazısı, edebiyat yazılarını Ak- 
şam gazetesine geçerdi. Bu sonradan 
Hürriyet oldu. Ama orada da aynı min- 
val devam etti. 

m Nasıl giyinirdi? 

Çok şık giyinirdi. o Giyim 
kuşamında dikkatli idi. Şaşıracaksınız 
ayakkabılara karşı ilginç bir eğilimi var- 
dı. Çeşit çeşit ayakkabılar alırdı. Ama 
çoğu zaman giyinmezdi. Vefatından 
sonra bavul bavul ayakkabılarını dağıt- 
tım. Benim beğenmemden ziyade ken- 
disi seçer alırdı. Zevk sahibi bir adamdı. 
Şıklığı etraftan fark edilirdi. Kadınlar 
bayılırdı. Artistler çok severdi. 


Dönemin meşhur bir gazeteci- 
siydi. Röportaj yapıyordu. Yine za- 
manının meşhur kadınları Hikmet 
Feridun'un yanında yöresinde olurdu. 
Ama gönlümü almasını da bilirdi: 


—Onlar çok güzel giyiniyorlar. 
Ama benim karım basma da giyse yakı- 
şıyor. Hepsinden daha güzelsin! derdi. 


Birbirimizi severek evlenmiştik. 
Dolayısıyla beni hem severdi hem de 


güzel bulurdu. 


m Edebiyatçılarla dostluklarınız, 
arkadaşlıklarınız... 


Edebiyatçılarla dostluğumuz sıkıy- 
dı. Ama onların yaptıklarını yapmazdı. 
Mesela Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın 
evinde epey hizmetli kız vardı. Ve 
bu her defasında değişirdi. Çünkü 
Hüseyin Rahmi Gürpınar ayran gö- 
nüllüydü. Hüseyin Rahmi mikroptan 
korkacak adam değildi.' Ama Abdül- 
hak Hamid romantik bir adamdı. Fran- 
sız Lüsyen Hanım'la evlenmişti. Lüs- 


1 Semiha Hanım, Hüseyin Rahmi'nin 
evlenmemesine sebep olarak “şıpsevdi”liğine 
bağlıyor. Ancak Hikmet Feridun Es, 
Tanımadığımız . Meşhurlar'da, o Hüseyin 
Rahmi'nin evlenmemesine gerekçe olarak 
onun aşırı titizliğini öne sürüyor. Bkz. Hikmet 
Feridun Es, Tanımadığımız Meşhurlar, hzl. 
Selçuk Karakılıç, Ötüken Neşriyat, 2009, s. 
28. 
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yen Hanım'a göre yaşlı idi. Ancak o dö- 
nemde bu evlilik normal karşılanmıştı. 
Çünkü Hamid çok şıktı. Yaşlı olmasına 
rağmen giyinmesini gayet iyi bilirdi. 


Alafranga bir kimseydi. 
Nâzım Hikmet'i Melek 
Sinemasında görüp tanıdım. 


Yakışıklıydı. Kocamın şapkasına benzer 
gri bir şapka takardı. Biraz yıpranmıştı; 
ama yine de çok yakıştırmıştı kendine. 


Necip Fazılı da biliyorum. Ala- 
turka bir adamdı. Ama bugünkü tabir- 
le karizmatik, kendini epey beğenen, 
mağrur bir kimseydi. Kendisiyle tanı- 
şıp görüşmek istediğimi hiç hatırlamı- 
yorum. Bizden epey uzak bir yanı vardı. 
Dolayısıyla ilgilenemedim. Söyledikle- 
rim, ondan nefret ettiğimiz manasına 
gelmez. Önemli bir şairdi; ama yan 
yana gelmemiz, oturup konuşmamız 
mümkün olmadı. 


m En çok kazanan gazeteci 
Hikmet Feridun Bey miydi? 


Biliyorsunuz Hikmet Feridun dev- 
rin en çok yazan gazetecilerindi. Fakat 
şöyle çok yanlış bir rivayet dillerde idi. 
Hikmet Feridun Es çok yazıyor çok 
para kazanıyor! Hâlbuki iş bunun ter- 
si idi. Hangi gazete sahibi olursa olsun 
gazetenin tirajını artıran gazetecileri li- 
mon gibi sıkar; ancak yeteri kadar para 
vermezlerdi. Hiçbir gazeteci hakkını 
almamıştır. Akşam gazetesi onun saye- 
sinde büyük paralar kazandı. Necmed- 
din Sadak gazetenin sahiplerindendi. 
Ayrıca Hikmet'in de çok yakın dostuy- 
du. Ama hakkını almış mıdır? Bu soru- 
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ya “evet, almıştır!” diyemem. Birlikte 
gidip gördüğümüz yerlerin fotoğrafını 
çektiğimi söylemiştim. Çektiğim fo- 
toğraflar gazetenin birinci sayfasından 
girerdi. Ama gazete, bana emeğimin 
karşılığını hiç vermemiştir. Benim 
harçlığımı daima Hikmet verirdi. 


m Son günleri son sözleri 


Son yıllarda epeyce hastalanmıştı. 
Hiç yanından ayrılmadım. Ayaklarına 
günde iki defa pansuman yapıyordum. 
Hastahaneye de götürmeye korkuyor- 
dum. Kendi kendime diyordum ki: 
“Hastahaneye gidersek, zavallı Hik- 
metimin ayağını keserler. Allah'ım 
ne olur böyle bir son gösterme bana!” 
diye dua ediyor, kendimi teskine çalışı- 
yordum. 


Dediğim gibi ona çok iyi baktım. 
Öyle ki, tedavisini yapacak kadar hasta- 
lığının sebeplerini öğrenmiştim. Hatta 
eve gelen doktoru bana: “Bilmedikleri- 
mi bana öğrettiniz” demişti. Hikmet'in 
o hâline dayanamıyordum, ama belli de 
etmezdim. Bir iki sene değildi ki hasta- 
lığı... Çok uzun süre böyle kaldı. Fakat 
hiç bıkmadım. Yanından ayrılmadım. 
Diyelim ki odaya geçeceğim. Hemen 
itiraz ederdi: “Semiha! Gel lütfen! der- 
di. Çünkü artık yalnız kalmaktan kor- 
kar olmuştu. Krallarla, devlet başkanla- 
rıyla, sokaktaki turşucuyla... konuşan, 
onlarla beraber olmaktan huzur bulan 
Hikmet artık sadece benimleydi ve yal- 
nız kalmaktan korkar olmuştu. 


Gül ve Hançer Odağında 
Mustafa Özçelik Şiiri 


Murat SOYAK 


ül ve Hançer kitabı Mustafa Özçelik'in şiir dünyasında müstesna bir yere sa- 
hiptir. İfşa, Güneş ve Ayna, Serenat, Dünyanın Tenhasında ve Diriliş Türküsü 
isimli şiir kitapları şairi Gül ve Hançer menziline ulaştırır. 


Elbette her şiir kitabının kendisine has bir anlamlar dünyası ve varoluş bağı var- 
dır. Her kitap yazıldığı dönemden izler taşır. Yaşanan duygu ve düşünce evreni için- 
de kıymet kazanır. Ve zamana direnen şiirler geleceğe doğru yürür. 


Şiirin yurdunda uzun, ince bir yürüyüş 


Şair Mustafa Özçelik, kitabın “Sunuş” yazısında kendi şiir dünyasına dair tes- 
pitlerde bulunmaktadır. Bu yazısında şiir yolculuğunu, çalışmalarını, tecrübelerini 
anlatmaktadır. Şiirde gerçekleştirmek istediği hedefler hakkında okuyuculara işaret- 
ler sunmaktadır. Bu sebeple “Sunuş” yazısından yapacağımız iktibaslar aydınlatıcı 
olacaktır. “İlk şiirim 1979 yılında Gelişme dergisinde yayımlanmıştı. Aradan 23 yıl 
geçti. Hamdolsun ki bu “uzun, ince” yoldaki yürüyüşümü, kâbiliyetim ve nasibim ora- 
nında kendimce aksatmadan bugüne kadar sürdürdüm” sözleri ile başlar bu yazı. (s. 5) 


Şiire başladığı yıllar hakkında bilgi verir. Üstat Necip Fazıl ile Sezai Karakoç 
isimlerini edebiyat, sanat ve düşünce alanındaki örnekleri, öncüleri olarak beyan 
eder. Mehmet Âkif'in özellikle şahsiyeti ve mücadelesi yönüyle tesirli olduğunu be- 
lirtir. Bütün bu isimlerin yanında çocukluk günlerinden beri hep okuru, takipçisi 
olduğu Yunus Emre'yi hürmetle anar. 


Gelişme dergisinde ilk şiiri yayımlanan Mustafa Özçelik, sonraki dönemde dü- 
zenli aralıklarla yazdığı Mavera dergisini bir mektep olarak görür. “Benim asıl yetişme 
yerim Mavera dergisi oldu” ifadesinin devamında dönemin şairlerinden olan Erdem 
Bayazıt, M. Âkif İnan, M. Atilla Maraş, Bahaettin Karakoç, Mustafa Miyasoğlu, Me- 
tin Önal Mengüşoğlu ve özellikle Cahit Zarifoğlu isimlerini belirtir. Mavera dergi- 
sinde yazdığı mektuplar ile gençlere yön veren Cahit Zarifoğlu, şiirde gerçekleştir- 
mek istediği hususlar hakkında bir ufuk sunmuştur. 


Şair Mustafa Özçelik şiir serüvenine dair şu tespiti yapmaktadır: “Son üç yıla 
gelinceye kadar, şiirimde içime sinmeyen bir hava vardı. Evet, yerli içerikleri kullanıyor- 
duk ama ne ölçüdeydi bunlar? Şiirimiz okuyucuyla bir türlü gönül bağı kuramıyordu. 
Ya mısralarımızı ideolojilerin sözcüsü yaparak estetiği ihmal ediyor ya da estetik adına 
içeriği yok sayıyorduk.” (s. 6-7) 
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Şair, yaşadığı döneme ve estetik algılara dair 
7 esaslı bir sorgulama yapmaktadır. Yazılan şiirler ve 
gül | hanç Cİ hakikat, yazılan şiirler ve insanımız sürekli karşı kar- 
şıya gelir. Aksayan bir şeylerin olduğu vurgulanır. 
Ve çözüm noktasında “kimliğimizi doğru tanım- 
lamak”, “etiği içselleştirmek”, “inandığımız ilkeleri 
yeniden gözden geçirmek” hususları belirtilir. Yeni 
yol haritası için birer işaret taşı hükmündedir bu 
değerler. 


Derin bir muhasebe sonrası gelinen aşama sert, 
keskin bir yol ayrımıdır. İçinde terk” ve Ted” düşün- 
cesini çoğaltan bir tavır alıştır bu. “Hicret” benzet- 
mesiyle yaşanan yeni hâl ifade edilir. Gül ve Hançer 
kitabındaki şiirleri için der ki: “Bu kitaptaki şiirler, 
kendi şiir gerçekliğim içinde bu yeni şür anlayışımın 
ürünleri olarak ortaya çıktı. Halk şiirimizin hayata 
dönük yüzü, samimiyeti, doğallığı; divan şiirimizin estetiği ve tekke şiirimizin hassasiyet- 
leri artık benim için yürekten benimsediğim değerler... Hikmet adına batı sanat akım- 
larından da alacaklarım vardır ama onların benim sahih çizgimi ifsat etmelerine izin 
vermemek şartıyla...” (s. 8). 


Şair Mustafa Özçelik, edebiyat-sanat alanında bir tür yenilenme tavrı ile yola 
çıkar. Bu yönelişi özellikle şiire dair tespitleri, değerlendirmeleri ile açıklığa kavuş- 
turur: “Hakikat önünde boynumu büküp, çileye talip olarak gökkubbede bir hoş seda 
bırakmak... İçtenlik ve alçakgönüllülükle şiiri bir kulluk eylemi, sözü bir emanet bilip 
Rahmâni ilhamlarla ve edeple şiir söylemek... Kaygısı hakikat, işi güzellik, görevi s0- 
rumluluk olan bir şair olabilmek... Dileğim ve duam bundan böyle budur? (s. 9) 


Gül ve Hançer şiirleri 


Gül ve Hançer kitabı üç bölümden oluşuyor: “Yokluğun ve Yoksulluğun Kapı- 
sında” başlığı altında toplanan yirmi bir şiir, “Aşk ile Yâr” başlığı altında toplanan on 
dört şiir, “Dehşet ve Hüzün” başlığı altında toplanan yirmi bir şiir. 

“Duâ” şiiri ile manevi iklime açılış gerçekleşir. “Şahidim rüzgârlardır Rabbim / 
Şu titreyen söğüt dalları / Toprağı öptüm / Yöneldim sana” mısralarından sonra geçmiş 


günlere dair pişmanlık ifade edilir. “Gözlerimde pişmanlık ırmakları”. Tövbe ve arınma 
çabası vurgulanır. 


“Affın ve kereminle / Merhametinin göğsünde uyut”. Bütün yalınlığı, yaşanmışlığı 
ve içtenliği ile şairin duası şiir (s. 17-18). 


“Tüfan” şiirinde çetin bir sorgulamanın işaretleri vardır. Kişinin kendi nefsiyle 
yüzleşmesi, yaşanan acı tecrübeler, pişmanlıklar ve yeniden ışığa doğru yürüyüş dil- 
lendirilir. “Yüzümü ışığına çevirdim kutsal olana” (s. 19-20). 


“Kuş Sesi” şiirinde “Beni azalt / Ten bahçesinde / Cân görünsün istiyorum” der 
şair. İçe yöneliş belirgindir. Bu yönüyle şiirde tasavvufi bir tesir de görülmektedir. 
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“Cânı şerh et / Seni giyinip / Öyle çıkayım sabaha” Şiirde uzakları yakın eyleme çabası 
okunuyor (6. 21-22). 


“Okyanus” şiirinde dünya yolculuğuna dair izdüşümler var. Şairin seyir defte- 
rinde varoluş sorgusu ve hakikat arayışı... Dünya yangınları, “hicran gülü tamlama- 
ları ile yaşanan keder vurgulanıyor. Bir arayış hâli şiiri kuşatmış (6. 23-24). 


“Usta” şiiri içerik, ses, biçim ve söyleyiş unsurları bakımından uyum içinde. Bu 
yönüyle kendisini okutan bir şiir. “Bir akasya ağacının altında / Sararmış yapraklar 
üzerine düşüncelere dalıp / Ey bir ömrün gizli tarihini / Bir eyvah'a sığdıran usta”. Fani 
dünya... Gün gelir de hiç yaşanmamış gibi olur. Nerede o güzel çocukluk günleri, ilk 
gençlik günleri... “Artık her şey geride kaldı / Kimseler duymayacak çığlığını / Yalnızlı- 
ğın bu derin kuyusunda / Şimdi toprağa iyi bak”. Bir ömrün şiire sığdırılmış hâli yahut 
şiirden bir özgeçmiş. Evvel zaman ile yaşanan hâl arasında yaşanan duygu-düşünce 
sağanağı bu. Ve ölüm bir hatırlatıcı olarak şiirde yer bulur. “Toprağı öpmenin vaktidir 
şimdi” (s. 25). 


“Kül” şiirinde “Diz çöküp kaldım bir ırmağın kıyısında / Sularla sana aktım” der 
şair. Uzak yerde olana, ötekine bir sesleniş belirgin. (s. 26) 


“Bakış” şiiri “Uysal bakışınla bıraktığın yerde / Tenhâ bir mevsimin içindeyim” 
mısraları ile başlar. Yalnızlık sularında hakikat arayışı... Bir sürgün yeri dünya. Sür- 
gün süresi bitenler bir gün olup elveda der. “Yok hükmündedir dünya / Bir sürgün 
böyle biter ancak” (s. 27-28). 


Dağlar ile taşlar ile Hakk'ı zikr eyleyen bir şiir “Dağ” Tabiata ait unsurlar vası- 
tasıyla mana dünyasına doğru bir yolculuk denemesi. “Yalnız gözlerini kapa / Niyâz 
vaktidir servilerin” (s. 29-30). 


“Hançer” şiiri dua ve yakarış ifadelerinin baskın olduğu bir şiirdir. “Efendim can 
havliyle sana / Feryâd ü figânım var / Istırabım çok derdim yaman / Aklım zâil özüm 
harap”. Bir arınma, sığınma çabası da anlatılmıştır. Klasik şiirimizdeki münacat türü- 
nün anlatım özellikleri yeniden yorumlanıp şiire taşınmış. “Âzdt eyle hâb-ı gafletten” 
(s.34-35). 


“Fanus” şiirinde “Çocuk gözlerinde yürüyelim / Özge bir baharın sularına” diyen 
şair birden faniliği, ölümü hatırlar: “Nasılsa biter saatlerin ömrü” Dünya hayatı, yaşa- 
nanlar ve muhasebe... “İşte gelip geçtin ömründen / Yüzün buğday sarısı sözün efgân” 
(s. 36-37). 

“Sır” şiirinde tasavvuf unsurları hâkim. Şiir “Konya'da semâzen bir lâle” mıs- 
rasıyla başlar. İlâhi aşkın boyutları şiirin imkânlarıyla dile getirilmiş. “Kapıları açık 
semânın / Aşk pusuda seni bekliyor / Rebâbı çal mihrâba bak / Bak ki gecene ay doğu- 
yor” (s.38). 

“Mum” şiirinde tasavvufi bir tavrın içselleştirilmesine dair işaretler var. “Yandım 
ve mecâza yol buldu kalbim / Sessizce çekildi aramızdan karanlık” Seyr-ü sülük hâlleri 
yahut manevi bir yolculuk mısra mısra işlenmiş. “Terk-i dünya ve tebdil-i mekân / 
Size kaldı sıradan bir hayatın / İyice solgun fotoğrafları / Kapadı dükkânını bezirgân” 
(s.39-40). 
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“Kartal” başlıklı şiirde ten kafesinden kurtulup ötelere ulaşma isteği vurgulanır. 
Tasavvuf kültüründe “kendini bil” düsturu önemli bir aşamadır. Zira “Kendini bilen 
Rabbini bilir” Özellikle Yunus Emre'nin şiirlerinde bu anlatımı görmekteyiz. Ayrıca 
tekke-tasavvuf kültüründe gönül aynasını daima temiz tutmak tavsiye edilir. Klasik 
şark hikâyelerinde ve bilhassa Mesnevi'de bunu sıkça okuruz. Geleneğin iyi bir ta- 
kipçisi olan şair Mustafa Özçelik bu şiirinde der ki: “ Ey bedenimin yorgun kartalı 
/ Kırıldı kafes / İşte semâ / İşte cân / Kendine bak / Bil kendini / Buğusu silindi 
aynanın” (s. 44-46). 


Yalan dünyanın bir gerçeği ölüm. Bir sual gibi ölüm, hep cevap bekler. Ölüm su- 
larında çetin imtihan... “Kuytu kıyılarından geçsek de / Hayat ölüme doğru bir koşu” 
Gün batımı ile başlayan bir ömrün sorgusu “Akşam” şiirinde anlatılır. “Ne yapsam 
çoğalır akşam / Bütün yollar ölüme çıkar” (s. 50). 


“Atlas” şiirindeki sefer hâli iyiye, güzele doğrudur. “Acının yorgun atlarına binip” 
özge diyarlara gitmek ister şair. Ve aşk ile sabır ile “Hüznün kumaşını dokur” (s.60). 


“Gül ve Hançer” şiiri “Karlar içinde unutulmuş bir ilkbahar gibi” mısrasıyla baş- 
lar. Zamanı ve mekânı düşler ile aşma çabası okunur. “Geride kalıyor ve kayboluyor 
zaman / Sonsuz bir ata bindirip / Alıp gidiyorsun güzelliğin ülkesine” Tabiat unsurları 
şiirde sıkça kullanılmış. Lirik bir anlatım hâkim. “Yürüğüm bütün yollar sana” mısrası 
mana ikliminde bir güzel yolculuğun işareti olarak şerh edilebilir (s. 66-67). 


“Kıvılcım” şiirinde “Bir ses getir bana kuşların âhenginden / Bir fısıltı akşamın ren- 
ginde / Sessiz bir oluşla başlayan gecede / Biraz aşk biraz hüzün” diyerek yaşanan hâl 
anlatılmaktadır. Özellikle “aşk” ve “hüzün kelimeleri şiirin özüne dair birer işarettir. 
“Zamandan ve mekândan geçerek” başlayan bir yolculuk bu (6. 74). 


“Senin İçin” şiirinde “Kalp yorgunsa kurur hayat / Aynalar pas tutar” der. Hep 
ötekine seslenir. Bir bekleyiş hâli sıkça işlenir. Uzaklar yakın olsun diye vuslat ger- 
çekleşsin diye şiirden bir köprü kurulur. “Isındım seni görünce” (s. 77). 


“Âfât” şiiri kirlenen dünyayı, çürüyen insanlığı anlatıyor. “Doğudan batıya deh- 
şet sancakları”. Küreselleşme oyunu, bitmeyen savaşlar, çevre kirliliği ve bütün bun- 
ların toplamı olarak yaşanan sorunlar, çıkmazlar... Ve bir umut ile insana seslenir: 
“ Sana verilmişti emânet / Arz sana verilmişti / Bilemedin ateşin ve suyun kıymetini / 
Toprağın sabrı tükendi” (s. 83-85). 


Gaflet ve cehalet kötülüklerin kaynağıdır. İnsanlar yaşanan kötü gidiş karşısın- 
da duyarsız. Hep bir alışkanlık içinde sığ, sıradan hayat. “Dehşet” şiirinden seçilmiş 
mısralar: “Söğüt ağaçlarının yasından besleniyor ırmaklar / Güneş vurmuyor odalarımı- 
za / İçimiz karanlık bir geceyi ağırlıyor” (s. 88-89). 


Şair, dünyada yaşanan bütün olumsuzluklara rağmen yine de umutludur. Dua 
ve tövbe arınma kapısı olarak daima açıktır. İnsanlık için bir kurtuluş çaresi vardır. 
Tufanın olduğu yerde Nuh'un çağrısı da vardır elbet. “Alaz” şiirinin son bölümün- 
de şöyle seslenir: “Yeni dualar öğrenip gözyaşı tadında / Durmalıyım Nuh'u hatırlayıp 
tövbenin kapısında / Kapanmalı dünya dehlizleri içimde birer birer / Yeni sözlerim artık 
hep sana dair hep âşikâr” (s. 93). 
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“Ses” şiiri yitik zamanlara yakılmış bir ağıt gibidir. Modern çağda her şey yağ- 
malanmış, talan edilmiş; nerede güneş, kuş, çekirge, karınca, çeşme, çiçek, bağ, bah- 
çe nerede şimdi? Tüketim çağında “Vitrinler çıldırmış” Şair yaşanan hâli görüp sual 
eyler: “Güzel olan neydi eskiden” (s. 96-97). 

Şair “Melankoli” şiirinde anneye seslenir. “Anne! / Gülümse ve lambamızı yak 
/ İçimdeki yara hiç bu kadar derin olmadı”. Köklere, ana yurda duyulan özlem dile 
gelir. Dünyanın telaşesi, kargaşası içinde bir yol bulup dualar ile anneye varmak ister 
(s. 99). 


“Irmak” şiirinde ilk mısra ile bir durum tespiti yapılır: “Haritası büyüyor acıla- 
rın. Keder yüklü zamanlardan süzülüp gelen şiir. Yalnızlığın hâlleri... “Tenhâ bir yal- 
nızlık benim türküm / Bitmeyecek hiçbir zaman hikâyesi” (s. 102-103). 


Dünyanın kahrı, eziyeti, kırgınlığı, yoksulluğu ve karanlıklar “Korku” şiirinde 
dillendiriliyor. Bu kuşatmayı yarmak mümkün. İşte bir umut ile söylenen mısralar: 
“Eğilsek bir dereden sular içsek / Dağılır belki etrafımızdaki karanlıklar” (s. 105). 


“Ölüm” şiiri dünyaya alışan insan için bir uyarı niteliğinde: “Ölümü görünce / 
Şaşkın bir soruya dönüşüyor hayat” (5.108). 

Olup bitenler karşısında iyi bir gözlemci şair. Sezginin ve hikmetin imkânları ile 
güzel yürüyüş... “Kirli bir ırmak bu dünya / Sen yağmurun sesiyle kanatlanarak / Aşkı 
büyüt yüreğinde” (s. 110). 

Kitabın son şiiri olarak “Niyâz” derin bir anlam taşır. Zira söz dua ile hitama 
erdirilmiş oluyor. “ Çiçekli seccâdesinde bahar / Yıkılır dünya ardında kalır” (s. 112). 


Sözün özü 


Şair, yazdığı şiirler ile dünya hayatına şerh düşer. Yaşanan sorunlar, sıkıntılar 
karşısında bir yol bulup ötelere işaret eder. Çoğu zaman lirik, nahif bir söyleyiş his- 
sedilir. 


Şiirde bir arınma çabası, yitik olanı vurgulama çabası olarak tabiat unsurlarını 
sıkça görmekteyiz. Modern kent hayatı sorgulanır. Sulara, dağlara, kuşlara ve özge 
diyarlara selam edilir. Bu yönüyle sürekli bir sefer hâli yaşanır. Ötelere varmak ister. 
Zira anlamlı hayat yakın oluşta saklıdır. 


Mustafa Özçelik şiirinde “ben dili keskin hükümler vermekten ziyade yaşanan 
hâli duyurur. İçine kapanan, karamsar, kötücül bir evreni şiirinden uzak tutar. “Ben 
merkezli bir söyleyiş değildir. Ötekine, maveraya ulaşma isteği görülmektedir. İnsa- 
nın anlam arayışı vurgulanır. 


Mustafa Özçelik şiirinde duaya açılan bir kapı vardır. Duanın şiiri de diyebiliriz. 
Klasik şiirimizin tür ve anlatım imkânları yeniden yorumlanıp kullanılır. Tasavvuf 
kültürünün yeni şiir ile buluşması gerçekleşir. Bu yönüyle metafizik yönelimleri kuv- 
vetli olan bir şiirdir. 


Açık, anlaşılır, yalın bir dil. Olup bitenler karşısında tavır sahibi bir anlatım. İyi- 
liğe ve güzelliğe dair çağrısı olan bir şiir. Gül ve Hançer kitabı sahih şiir adına kıymetli 
bir kazanım. 
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Leylim Leylim 
“Seni Anlatabilmek Seni” 


“Uzaklar, ay kadar yakın, bizim gibi. 


Şimdi uyuyor musun? 

Uyu. 

Deniz değirmeni yürüyor, 
Gözlerimizde, 

Buz gibi parlak ve duyulmadan.” 


Şiir, Almancanın en aydınlık şairle- 
rinden Paul Celan'a ait. Ama bu şiiri özel 
kılan, şiirin Almancanın bir diğer büyük 
şairi-yazarı İngeborg Bachmann'a ya- 
zılmış olması. Gerek Celan gerekse de 
Bachmann, insanlığın gökyüzünün en 
karanlık olduğu dönemlerde, yaşamın 
üzerine düşürdükleri ışıklarla sadece 
kendi dönemlerini değil bugünü ve ya- 
rını da aydınlatan şairlerden, yazarlar- 
dan. Türk okurları, bu iki “özel” şairin 
aşklarına, 2009'da dilimize Kalp Zamanı 
adıyla kazandırılan, ikili arasındaki mek- 
tuplaşmalardan oluşan yapıt vesilesiyle 
tanık oldu. Aşkın doğasındaki tutku 
ve ateş, sanatçının kişiliğindeki ifratla 
mayalandığında aşk, “mutluluktan” çok 
“azaba”; söz, “vuzuhtan” çok “düğüme” 
dönüşüyor. Bachmann'ın, “Sevgili, sevgili 
Paul, dün ve bugün seni, istersen şöyle 
diyelim, ikimizi çok düşündüm. Yine 
bana yazasın diye yazmıyorum sana, 
bana keyif verdiği için ve istediğim için 
yazıyorum.” sözlerine karşın Celan, 
Bachmann'a şu ifadelerle sesleniyor: “In- 
geborg, bu kadar uzun ve bu kadar ısrarla 
sürdürdüğüm suskunluğumu bir an unut- 
maya çalış...” İkilinin aşkları, bazen en 
kor hâliyle söze bürünürken bazen göz- 
den yitip giden bir gölgeyi arayan umut- 
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suz bir hâlde sükuna bürünür. Paul Ce- 


lan, 50 yaşında kendisini Seine Nehri'ne 
atıp canına kıyarken Ingeborg Bach- 
mann 47 yaşında evinde çıkan bir yan- 
gında yaşamını yitirdi. Ama yazdıkları 
mektuplar, sadece yapıtlarının mahrem 
kuytularına ışık düşürmekle kalmadı ki- 
şiliklerinin de en saf, en duru, en masum 
hallerine tanıklık etmemizi sağladı. 


Ahmed Arif, Refik Durbaş'a verdiği 
mülakatta, edebiyatçıların mektupları- 
nın yayımlanmasıyla ilgili olarak, “|... | 
Belki halk için, okuyucu için gerekli değil 
ama edebiyat tarihçileri için, eleştirmen- 
ler için gerekli olabilir. Türkiye'de henüz 
bir gelenek yok. Ama bir gün o da olabilir. 
Mesela Victor Hugo'nun sevgilisine yaz- 
dığı, Baudelaire'in hizmetçisine yazdığı 
mektuplar Fransa'da çok değerli belgeler 
olarak sunuluyor. Elbet bir milletin kültü- 
rü onlar da” 
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İş Bankası Yayınları tarafından 
“Leylim Leylim” adıyla yayımlanan şiiri- 
mizin “zarif”, epik şairi Ahmed Arif'in, 
romancılığımızın özgün kalemlerinden 
Leyla Erbil'e yazdığı mektupların giriş 
bölümünde yer alan bu ifadeler bana, 
Bachmann ile Celan arasındaki mek- 
tupları hatırlattı. Edebiyat dünyamızı 
uzun süredir bu kadar heyecanlandıran 
ve meselenin uzağında kalan kişilerce 
bu denli büyük bir şaşkınlıkla karşılanan 
bir yapıt olmadığını hesaba kattığımızda 
bile Leylim Leylim'in ne kadar değerli ol- 
duğunu görüyoruz. 

Rüken Kızıler'in mektupların yayı- 
ma hazırlanma sürecine dair son derece 
açıklayıcı yazısı da, elimizdeki yapıtın 
kıymetini artırır nitelikte. Çünkü Leyla 
Erbil, ölümüne yakın bir zamana kadar 
bazı “insani hassasiyetlerden” dolayı bu 
can parçası mektupları çekmecesinde 
bekletiyor. Eğer, Erbil'in yayımlama 
kararı biraz daha gecikseydi belki de 
ölümünden sonra bu mektup bir daha 
bulunmamak üzere yok olup giderdi. 
Erbil, Kalan'ı yazdığı günlerde yayınevi 
editörlerine Ahmed Arif'le uzun yıllar 
mektuplaştıklarını söylüyor. Yayınevi- 
nin mektupları basma önerisini Erbil, 
önce “Leyla Erbil, bu büyük şairin aş- 
kıyla gündeme gelmek istiyor” dedi- 
kodularına sebep olur diye reddediyor. 
Kalan'dan sonra Tuhaf Bir Erkek'i yaz- 
maya başladığı günlerde ise mektupları 
artık yayımlamak istediğini söylüyor. 
Hatta ölüme çok yakın olduğunu his- 
sederek kitabın bir an önce basılması- 
nı, kendi gözleriyle mektupların basılı 
hâlini görmek istediğini özellikle belir- 
tiyor. Ama ne yazık ki Erbil'in ömrü bu 
kitabı görecek kadar uzun olmadı. 


Kitabın henüz başındaki ilk mek- 
tup bile aslında ilişkinin karakterini or- 
taya koyar nitelikte. Ahmed Arif 5 Mayıs 
1954'te Bismil'den gönderdiği ve “Leylâ, 
Zalım Leylâ!” diye seslendiği ve sözünü 
Erbil'e karşı ince bir sitemle kurduğu bu 
mektupta, “Bu benim dördüncü. Oysaki 
senden bir tek mektup aldım. O belalı ve 
korkunç ilk mektubun, yani 4-1, ben mağ- 
lubum... Ben, belki yazamazdım da, me- 
lankolim ve serseriliğim tutar da yazamaz, 
boş verirdimse, sen yazacak, “bu oğlan, 
öldü mü kaldı mı?” diye sen arayacaktın, 
değil mi?” diye sorar. Erbil, cephesinde 
mesele hep dost ilişkisi düzeyinde kalır- 
ken Ahmed Arif, “Ben, senin için, ancak 
her şeyimi, bütün mevcut kıymet hüküm- 
lerini ve canımı feda etmekle belki biraz 
hafiflemiş olurum. Yine de ödemiş, karşılık 
vermiş olamam... |... | Kimselere mecbur 
olmadım, olmam da. Yiğitliğim ve rivayet 
olunan erkekliğim, bundandır... Ama se- 
nin mecburun olmak, beni hiç mi hiç kü- 
çültmüyor. Aksine yüceltiyorsun, İNSAN 
ediyorsun, yaşatıyorsun...” sözleriyle ve 
daha sonraki mektuplarında yazdıkla- 
rıyla bütün kalbi ile âşık olduğunu söy- 
lüyor. Ama gerçek aşka yakışır bir nite- 
likte, Erbil'i aşka zorlamaktansa aşkına, 
ilgisinin kırıntısına bile razı bir ruh hâli 
içindedir. Erbil, Arif için hiç kuşkusuz 
en çok sevgilidir ama bazen dost hatta 
kardeştir de. Arif de bir mektubunda 
Erbil'e sorduğu bir soruya yine kendisi 
cevap veriyor: “Nemsin be? Sevgili, dost, 
yâr, arkadaş... Hepsi. En çok da en ilk de 
Leylasın bana” Yine başka bir mektupta 
Arif, “Aldırmayacağım ama sen ister dos- 
tum ol ister sevgilim, yeter ki hayatımda ol” 
“Şunu iyi belle: Benim için çok mühim 
olan sana âşık olmak veya âşık olmadığı- 
mı bağırıp yırtınmak değildir. Aslolan, seni 
kırmamak, üzmemek, kaybetmemektir.” 
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Leylim Leylim 


diyen de yine Ahmed Arif'tir. Yalnız, 
Arif'in yenilgisi giderek büyür. Çünkü 
Erbil, Arif'in mektuplarına çok az kar- 
şılık yazacaktır. 4-1'den sonraki mağlu- 
biyet hemen sonrasında 5-1'e çıkar. As- 
lında dönüp Bachmann'ın, “Sevgili, sev- 
gili Paul, dün ve bugün seni, istersen şöyle 
diyelim, ikimizi çok düşündüm. Yine bana 
yazasın diye yazmıyorum sana, bana keyif 
verdiği için ve istediğim için yazıyorum.” 
sözlerini hatırlamak gerekebilir. Ahmed 
Arif, ilk kitabını Leyla Erbil'e adayacağı- 
nı söylüyor ve Erbil'den kitabın adını ya 
“Uy Havar” ya da “Suskun” koymasını 
istiyor. Arif'in, mektuplardaki sesleniş 
ifadelerine bile baktığımızda Arif'in 
mektupları yazarken nasıl bir ruh hali 
içinde olduğunu, aşka, dostluğa, edebi- 
yata dair beklentilerini, bazen coşan ba- 
zen içine çekilen kalbine de tanıklık edi- 
yoruz. “Leylım, Leylâ Cânım, Leylâm, 
Merhametsiz Ömrüm, Leylâ'm, Kardeş 
Çocuk! Leylâ, Leylâ Canım, Leylâcık, 
Canım, Azizim Leyla, Leylim, Dost...” 
Mektuplar, dönemin edebiyat içi ilişki- 
lerine, yayın dünyasındaki duruma dair 
de önemli veriler barındırır. Arif, bazı 
yazılarının sansürlendiğinden, bazı şiir- 
lerinin yanlış basıldığından dert yanar. 
Ama Orhan Veli'yi kendisinin tam kar- 
şıt kutbu olarak konumlar. “Hiç olmaz- 
sa yeni kuşak Orhan Veli'yi ve gölgelerini 
değil, benim yolumdan gidiyorlar” diyor. 
Yaşar Kemal'e ettiği, dostça, usturuplu 
küfür de okura tebessüm ettiriyor. 


Mektup, yazınsal türler içinde acı- 
nın, ayrılığın, içtenliğin, yalnızlığın içine 
en hesapsız hâliyle kurulduğu bir tür. 
Aslında doğasındaki insana bu kadar 
yakın olma hâli, ona yazınsal bir türü 
aşan bir aura bahşediyor. Mektubun 
geriye çekilmesi karşısında yaşadığımız 
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üzüntü, bir türün değer yitiminden çok, 
insanın doğasının artık bu kadar açık ve 
çıplak bir hâlde görünmeyecek olmasın- 
dan. Ahmed Arif'in, Leyla Erbil'e yaz- 
dığı mektuplar karşısında yaşadığımız 
sevinç, kalbimizin derinlerinde 1ssız bir 
hüzne dönüşürken gerek Ahmed Arif'in 
bu umutsuz aşka gösterdiği soylu ilgi 
gerekse de Leyla Erbil'in dostluğunun 
kuşatıcılığı ve genişliği yüzeydeki sevinç 
kadar diplerdeki hüzün duygusunu da 
en kor hâliyle harlıyor. 


Yazarının içinde kalan ukdenin, 
metnin akışını düğümlediğine inanan 
biri olarak, bu mektupları en çok mer- 
hum Mehmet Kaplan Hoca'nın okuma- 
sını istediğimi söylemek isterim. Çünkü, 
“Haberin var mı, benim için önce sen 
gelirsin. Hepsi, şiiri, düşünü, kavgası, 
hepsi senden sonra gelir.” diyen Ahmed 
Arif'ten başkası değildir. 
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Gezi Edebiyatımızın Seçkin Bir Eseri: 


Tuna'dan Batı'ya 


İsmail Habib Sevük, 1934 ya- 
zında üç buçuk aylık Avrupa turuna 
çıkmış ve “Avrupa Yolunda Notlar” 
başlığıyla gezi notlarını Cumhuriyet 
gazetesinde (o yayımlamıştı. £ Bükreş, 
Tuna, Belgrad, Budapeşte, Viyana, 
Berlin, Paris, Napoli ve Atina'yı gezen 
İsmail Habib, 1935'te bu gezi notlarını 
Tuna'dan Batı'ya ismiyle kitaplaştırmış- 
tır. Bu çok değerli ve önemli kitap' ge- 
çenlerde yeniden neşredildi. 


1 İsmail Habib Sevük, Tuna'dan Batı'ya, Ötüken 
Neşriyat, İstanbul 2013, 264 s. 


Selçuk KARAKILIÇ 


Sevük, Tunadan Batıya isimli 
eserinde, “gezginlik yazılarında iki yol 
tutulduğunu belirterek ya görülenin 
gösterildiğini veya yalnız içinin yazıldı- 
gını” söylüyor. Ancak yazarımız, bu iki 
yoldan birini seçmediği gibi ikisini bir- 
leştirmeyi de düşünmemiş, aksine ka- 
lemini kendi hâline bırakmış ve olduğu 
gibi yazmayı denemiştir. Sevük, gerçek- 
likten ayrılmadan, nasıl gördüyse, neyi 
işittiyse ve neye şahit olduysa sanatkâr 
titizliğiyle yazdığını şöyle açıklıyor: 


“Yaptığım iş ikisini birleştirişi de de- 
gil, kalemi kendi hâline bırakıştır. Bu bel- 
ki sistemcilik bakımından aksaklık olur. 
Ne yapalım, yazanın huyu: Olduğu gibi 
görünmek, bodurluk da olsa peki, göreni 
yanıltarak görünmek, yükseklik de olsa 
hayır; aldanmışımdır, şüphe yok; fakat al- 
datmadım.” (Sevük 2013: s. 10) 


Seyahatine Rumen vapurunun gü- 
vertesinde Boğaziçi'nden başlayan İs- 
mail Habib, İstanbul'dan süzüle süzüle 
Avrupa içlerine doğru ilerler. “Dünyanın 
her yerinde deniz var nehir de; fakat deni- 
zin nehir veya nehrin deniz olduğu yalnız 
buradadır.” diyerek övdüğü İstanbul'un 
Kuzguncuk, Beşiktaş, Tarabya, Çubuk- 
lu, Yeniköy ve Sarıyer gibi önemli semt- 
lerini anlatırken sanki ilk defa görüyor- 
muş gibi heyecanlıdır. Boğaziçi'nin ola- 
ganüstü güzelliği karşısında şaşkınlığını 
gizleyemeyen Sevük'e göre, Boğaziçi'ni 
tarif edebilecek bir kelime bile yoktur; 
çünkü o benzersizdir: 


“Platin sırtlı bir yılan gibi kıvrılı- 
yor da desen, kıyıları yeşil kabartmadan 
mavi bir şerit gibi dolanıyor da desen, 
bütün dünya zümrütlerini eritip kaypak 
bir pelteklikle akıtıyorlar da desen nafile. 
Boğaz için en güzel benzetiş, benzersizlik- 
tir! Dünyanın her yerinde deniz var, nehir 
de, fakat denizin nehir veya nehrin deniz 
olduğu yalnız buradadır!” (Sevük 2013: 
s. 18) 


Yazar, bu uzun seyahate çıkarken 
köklü bir tarih şuuruyla nereye gittiği- 
nin farkında olmakla beraber, mazinin 
hülyası ile bugünün gerçeğini göz ardı 
etmeksizin anlatmaktadır. o Varna'da, 
“Arabacı, şoför, lokanta, otel, çarşı, pazar, 
Türkçe her ihtiyacın kilidini açan tılsımlı 
bir anahtardır” diyen Sevük, Bulgarların 
brütal ve kaba milliyetçiliği yüzünden 
İmparatorluk Türkiye'sinin tarihe miras 
olarak bıraktığı eserlerinin toz duman 
edilmesinden yakınır; fakat Türkçenin 
Bulgar sokaklarında fethe devam etmesi 
onu sevindirmiştir: 


“Bulgarlar, beş asır elimizde kalan 
Varna'da mazinin bütün hatıralarını sil- 
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mişler; ne dört köşesinde dört büyük burç 
heybetli kalesinden bir parça, ne kırk bir 
camiden bir kubbe, ne beyaz minarelerin- 
den kalma nurlu bir sütun; fakat ne zarar 
Türkçe işte altmış yıllık hâkim bayrağa 
rağmen Bulgarcanın bile üstünde, bir abi- 
de gibi bağdaş kurup oturuyor.” (Sevük 
2013:5.23) 


Türkçenin kıta sahanlığında gez- 
meye devam eden İsmail Habib'in ikinci 
durağı ise Bükreş'tir. Yemek adlarından 
tutunuz da eşya isimlerine kadar Türk- 
çe kelimelerin Rumencede yaşadığını; 
ancak Rumenlerin birkaç yüz kelime 
aldıkları hâlde Türkçeyi görmezlikten 
geldiklerini şaşkınlıkla anlatan Sevük, 
Rumenlerin bu garip tavrını alaycı bir 
dille eleştirir: 


“Bükreş'te ilk önce, kendi kendime git- 
tiğim lokantada, hiçbir kelimesini bilme- 
diğim Rumence bir listeden yemeklerimi 
kolayca seçtim ve Rumenceden başka bir 
kelime bilmeyen garsona seçtiğim yemek- 
leri pekâlâ anlattım. Türkçeyi burada Ru- 
mencenin içine saklamak istemişler, fakat 
Türkçenin gizlisi de açığı gibi işe yarıyor! 


... Kendilerinde ev yoktu, dört çevre 
basit duvarın içinden Rumen'i çıkarıp eve 
koyan biziz: Bugün Rumen dilindeki eve 
ait Türkçe kelimeleri çıkarınız, ellerinde 
oturacak ev kalmaz! Evlerini döşeyecek eş- 
yayı da hep bizden aldılar. Yattıkları “çar- 
şaf” bizimdir, yaslandıkları “saltea” bizim 
şilteden bozma. Verin eşyamızı desek, ev- 
leri çıplak kalacak. Evlerinin içinden dı- 
şarısını bile hâlâ “camcıö” dedikleri bizim 
camdan seyrediyorlar!” (Sevük 2013: 
s.30) 


Bükreş'in fiziki yapısını ve mimari 
özelliklerini de inceleyen Sevük'e göre 
şehir, “dümdüz bir ovanın ufkunda bina 


Türk Dili 


kabartısından uzun bir gölgeye” benze- 
mektedir: 


Bükreş'in manevi gücünü merak 
eden Sevük, asıl şaşkınlığını burada 
yaşayacak ve imrenecektir. Adım başı 
kütüphaneye rastlayan ve her kattaki sa- 
lonun bir köşesine bizim kütüphaneler- 
den birinin sığabileceğini derin bir ke- 
derle anlatan yazarımıza göre Rumenler, 
medeniyete sadece kabuğundan yapışık 
bir milletten çok gelenek ile moderniz- 
mi bütünleştirerek yeni bir sentez mey- 
dana getirmeyi bilmiştir. 


İsmail Habib, Tuna'dan Batı'ya'da 
dikkat edilecek tarzda “nehir” ile 
“şehir”i bir bütün olarak vermektedir. 
Yazarımız, nehirlerin dünyanın en eski 
yol göstericileri olduğuna inanmaktadır. 
Hatta Çin'in Sarı ve Gök ırmaklarından, 
Hind'in mukaddes Ganj'ına, Asya'nın 
Seyhun ve Ceyhun'undan Mısır'ın 
Niline, Irak'ın Fıratından Dicle'sine 
ve Avrupa'nın Tunasına kadar bütün 
nehirler milletlerin kılavuzudur. Öyle 
ki, susuz kalan Müslüman ilk fırsatta 
Fırat ve Dicle'ye koşmuş; daha sonraları 
asıl büyük suyunu Tuna'da bulmuştur. 
“Tuna yalnız Türk'ün değil, Türk'ün 
kudsiyeti” olduğunu söyleyen Sevük 
şöyle devam ediyor: 


“Bugün bile Balkanlar'ın ötesinden 
ara sıra gelen muhacir kafilelerine bakın: 
Her ailenin en çok esirgeyip üzerine titrediği 
en kıymetli hazine ya bir desti veya bir ma- 
taradır. İçinde Tuna suyu olduğu için. Onu 
bütün ömrünce saklayacak. Tuna, Türk'ün 
öz zemzemi. O koca nehir, yalnız toprağın 
koynunda değil, içimizin derinliğinde akı- 
yor; din gibi.” (Sevük 2013: s. 49) 


Budapeşte'nin ise Tuna'nın öz bel- 
desi olduğunu belirten İsmail Habib, 
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vapurdan seyrettiği şehirde, İstanbul'a 
benzer manzaralar bulur: 


“Tuna'nın ayırdığı Buda ile Peşte, 
Haliç'in ayırdığı İstanbul'la Beyoğlu'na bir- 
çok taraflardan benziyor: Buda Garp'ta, 
Peşte Şark'ta; Buda eskidir, Peşte yeni; biri 
asaletli, biri mazisiz; şeref Buda'da, servet 
Peşte'de; mabetle tarih Buda'ya bağdaştı, 
bankayla banker Peşte'de kaynaşıyor, hep 
İstanbul'la Beyoğlu gibi!” (Sevük 2013: 
5.73) 


İsmail Habib, Viyana'ya girerken 
Türk tarihinin “yalın kılıç gibi şimşekli 
cihan pehlivanları"nın 12 yıl içinde 
Çaldıran'ı kazanıp Tebriz'e, Mercidabık'ı 
kazanıp Kahire'ye, Mohaç'ı kazanıp 
Peşte'ye nasıl girdiğini ve üç yıl içinde de 
Viyana'yı nasıl kuşattıklarını düşünür. 
Bu baş döndürücü hikâyenin sonunda 
Sevük, iki kez kuşatılan Viyana'nın alı- 
namayışına değil; daha çok milli hafıza- 
mızın zayıflığından şikâyet eder: 


“İki defa Viyana'ya gittik, alama- 
dık, şimdi bunları düşünüş ve yazış neye? 
Viyana'yı gezerken, Vatan Cephesi Teşki- 
latı binasının duvarında yepyeni bir mer- 
mer kitabe gördük: Türklerden kurtuluş- 
larının 250'nci yıl dönümü için konmuş. 
Bizden birkaç ay önce yapılan bu dönüm 
şenliklerinin uğultuları, biz orada iken 
hâlâ duyuluyordu. Demek iki buçuk asır- 
dır o kurtuluşu anmaktan büyük bayram 
bulamıyorlar. Kurtulan onlarsa kuşatan 
bizdik; duran onlardı, giden biz; çiğnendi- 
ler, çiğnedik; sevinmek onlarınsa övünmek 
bizim değil mi? (Sevük 2013: s. 96) 


Sevük “Hatıradan Hatıraya” başlıklı 
yazısında, Viyana Kuşatması esnasında 
Türk askerinin şehri almak için gösterdi- 
gi üstün gayreti anlatırken Viyanalıların 
kuşatmanın parıltılı işaretlerini özenle 


koruyarak sergilediklerinden bahseder: 


“Meğer iki defa giremediğimiz 
Viyana'nın en içine kadar hatıralarımız 
girmiş. Hiç umulmayacak yerlerde onlar, 
şanlı veya tasalı, asırların tozunu silerek 
karşımıza dikiliyorlar, işte tepeden tırnağa 
kendilerinin olan İstefani kilisesi: Dışın- 
dan bak, kaburgasının bir köşesinde biz 
varız, açtığımız gediği levhayla yamala- 
mışlar. İçine gir, kabartma mermerden 
büyük bir abideleri var; elimizden kurtul- 
dular diye bize kabarıyor. Kuleye çık, bir 
taş gülle gösterecekler, gökten iner gibi, ki- 
lisenin beynine düşmüşüz. Dışında, içinde, 
üstünde; nafile, Türk'ü anmadan burada 
gezemezsin! (Sevük 2013: s. 101-102) 


Sevük, “Tuna'dan Sonra” bölümü- 
ne kadar Rumeli'nin kaybedilişi ile milli 
hafızamızda cereyan eden çöküntüyü, 
siyasi değil aksine kültürel muhacirliği- 
mizin Tuna Nehri'ni ve çevresini unut- 
turduğunu hislenerek anlatır. 


Açıkçası Sevük'ün, Tuna'ya de- 
rin bir kudsiyetle baktığını söylemek 
hiç de zor değildir. Sevük ve neslinin 
Rumeli'nin elden çıkmasıyla travma ge- 
çirdiği ve bu yüzden Tuna'ya çok özel bir 
anlam yüklediği görülmektedir. Öyle ki 
Sevük, teselliyi Tuna bizde olmasa bile 
kıyılarında hâlâ Türk bulunmasında ve 
hâlâ Türkçe konuşulmasında bulmak- 
tadır: “Lakin biz artık Tuna'dan ayrıldık 
ve onu yad ellere bıraktık, öyle mi? Hayat 
yalnız nefes almak değil, hayat yaşanılanla 
vardır, geçti sandığımızla diriyiz. Nehirden 
yalnız su akmaz, asıl tarih akar. Tuna'dan 
Türk'ü alınız, Tuna kupkurudur.” (Sevük 
2013:5s.49) 


İsmail Habib, mistik bir atmosfer 
içeren bu bölümlerden sonra, Batı'nın 
teknikle donanmış şehirlerini anlatmak- 
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tadır. Sırasıyla Berlin, Paris, Marsilya, 
Napoli ve Atina'yı gezen Sevük, Batı'nın 
gelişmişliği karşısında şaşkınlığını giz- 
leyemez. Berlin'e ayak bastığında artık 
inanmaktadır ki, Almanya bir teknik 
devidir. Trenin, metronun, geminin, 
durmadan çalıştığı Almanya'da her şey 
intizam ve disiplin demektir. Yazarımız, 
Berlin'in temizliğine de hayran kalır. O 
kadar ki, serçeler Berlin'in temiz sokak- 
larında yem bulamamış ve lokantalara 
misafir oluvermişlerdir. Yeşil cenneti 
Almanya'nın her köşesindeki ağaçlar ise 
Sevük'ü âdeta büyülemiştir: 


“Günlerdir Berlin'i elektrik ve ben- 
zinin her çeşit hızıyla gezdiğimiz hâlde, 
biz bile bir ucunu öteki ucuna bağlaya- 
mamıştık. Bütün yer dümdüz olduğu için 
güvene güvene koşan iki katlı otobüslere 
binip saatlerce ve saatlerce dolaş; seksen 
kilometreyle giden elektrikli şehir trenleri- 
ne atlayıp, bazen yerin karnından, bazen 
böğründeki yarıktan, çok defa da kabart- 
ma köprülerle, şehrin üstünden uçar gibi 
gez; nafile, tekerlek çevikse de şehir uçsuz; 
serçe ne yapsın, kanadın gücü bitti, Berlin 
bitmiyor! (Sevük 2013: s. 117-118) 


Doğrusu İsmail Habib'in yaşadığı 
bu travma ilk değildir. Kendisinden çok 
önce Almanya'ya giden Mehmet Akif, 
arkadaşı Binbaşı Ömer Lütfü Bey'in 
“Biraz da kahveye çıksak” ısrarıyla 
Berlindeki bir kahveye misafir olur. 
İstanbul'un mahalle kahvelerini ve mü- 
davimlerini yerden yere vuran Akif, 
geldiği yerin eski bir Duyun-ı Umumi- 
ye binasından bozma kahve olduğunu 
öğrenir. Akif, Berlin'de sokakları, cad- 
deleri, evleri, tren, tramvay ve otelleri 
İstanbul'dakilerle karşılaştırınca gör- 
düğü manzara karşısında ürpermekten 
kendini alamayacaktır. Çünkü Avrupa 
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ile aramazdaki teknik açık kolay kolay 
kapanmayacağına inanmıştır ve Akif'i 
“leyle-i memdud'un göklerimizi terk 
etmeyeceği endişesi sarmıştır. Akif'in 
Berlin Hatıraları'nda Almanları aşırı bir 
biçimde övmesi, doğrusu Türk aydının 
Avrupa karşısındaki şaşkınlığını göste- 
ren son örneklerden biridir. 


İsmail Habib de, Batı'nın teknik 
üstünlüğünü görünce başı dönmeye 
başlar. Öyle ki “Bir Teknik Devi” başlıklı 
yazısında, Napolyon'un Almanya'yı isti- 
la ettiği zamanlarda Schiller'in “Karalar 
Fransız'ın, denizler İngiliz'in, biz AL 
manlar da fikir ve bilgi ülkesini alalım!” 
dediğini hatırlatarak Almanların maki- 
neyi yapma, çalıştırma ve devam ettirme 
çabalarını anlatır: 


“Bugün Almanya'da, hem büyük 
savaştan yenilmiş çıkan Versay halatıyla 
bağlı Almanya'da, bir günde, yalnız ana is- 
tasyonlardan on yedi bin tren kalkıyor. Bu, 
Baltık ve Manş devletleri dışta tutulursa, 
diğer bütün Avrupa milletlerinin yürüte- 
bildikleri tren sayısına denktir. Alman ha- 
ritası karaya bassa Fransız'a, denize çıksa 
İngiliz'e çarptı; yüz yılın beri ucundaki 
Alman lokomotifi, kendi vatanında bü- 
tün Avrupa'yı dolaşıyor!” (Sevük 2013: 
s. 121) 


Sevük, “İkisinin Karşısında Biz” bö- 
lümünde, Paris ve Berlin'in kalabalık bir 
şehir olmalarına rağmen, caddelerinde 
seyreden araçların sessiz sedasız yollarına 
devam ettiğini, tramvayların kornalarına 
basmadan ilerlediğini ve şehrin dağdağa- 
sız hâlini tasvir eder. 


Rebia Tevfik Başokçu'nun 1942'de 
yayımlanan Avrupa'da Yirmi Senem Na- 
sıl Geçti hatıratına Yakup Kadri, “Bir Ha- 
yat Tecrübesi” başlıklı ilginç bir takriz 
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yazar. Yakup Kadri, bu yazıda, II. Abdül- 
hamit devrinde Avrupa'nın zehir çanağı 
şehirlerine kaçan bazı yetişkin ve seçkin 
kimselerin “Bu memlekette vali olacağı- 
na git, Avrupa'da kundura boyacılığı et, 
daha iyi!” dediklerini söyler. 


Hâli vakti yerinde olan, pek çok 
memur, kelam ve kalem sahibi sanatçı- 
nın çağdaş fikirlere kapılarak gurbet yol- 
larını boyladıklarını yana yakıla anlatan 
Yakup Kadri, Avrupa'yı ilim ve edebiyat 
kitaplarından öğrenen safderun Türk 
idealistlerinin Paris, Berlin, Londra ve 
İsviçre'yi “hürriyet, saadet ve fazilet ül- 
kesi zannettiklerini ancak bu hülyaların- 
dan hâlâ uyanamadıklarından bahseder: 
“Bunların hiçbiri o medeniyet diyarla- 
rında kendi alın terleriyle yaşayabilmek 
imkânını bulamadılar. Ya kara bir sefalet 
içinde eriyip gittiler yahut kendi memleket- 
lerinde kendi hısım ve akrabalarının elin- 
den damlayan küçücük yardımlarla yarı 
aç, yarı tok bir ömre katlandılar. Hiçbir 
tanesine tek bir Avrupalının kundurasını 
boyamak müyesser olmadı” 


İsmail Habib de Paris ve Berlin'in 
bir Türk için ne anlama geldiğini sorgu- 
larken Paris'in 'Türk aydını için kutsal bir 
mabet olduğunu söyleyecektir: 


“İkişehrinayrılışlarınıkarşılaştırırken 
bir Türk için ilk düşünülecek gerçeklik şu 
olsa gerek: Biz Avrupa'yı Fransa'dan tanı- 
dık ve Avrupa bizi Fransızcadan öğrendi. 
Fransız Franktan, Frenk Fransız'dan gelir 
ve biz hâlâ ecnebilerin hepsine Frenk deriz. 
Batı'nın en ötesindeki Paris, bizim için en 
berisindedir!” (Sevük 2013: s. 151) 


2 Rebia Tevfik Başokçu, Avrupa'da Yirmi Senem 
Nasıl Geçti, Tan Matbaası, İstanbul, 1942, s. 3. 


Yazarımızın şu tespitleri bütün tabi- 
iliğiyle yakın geçmişimizin özeti gibidir: 

“Biz her Garplıyı Frenk bildiğimiz 
gibi Avrupa da her Şarklıyı Türk biliyor. 
Berlin'in “Vatan evindeki baştanba- 
şa Arap dekorlu kahvenin adı Türk'tür; 
Paris'in Panteonunu görmeye gelen, baş- 
ları agelli ve sırtları ihramlı müstemleke 
Müslümanlarına oradaki Fransızların 
“Türk Türk” diye söyleşip bakıştıklarına 
şaşakalmıştım. Kızarak gülüyor ve gülerek 
kızıyorum: Kızışım bizi bilmeyişlerinden 
ve gülüşüm yalnız bizi bilişlerindendi! 


Niye başkasını değil de yalnız bizi 
bilirler? Ne yapsınlar, Şark'ın yamanlığını 
Garp yalnız Türk'ten öğrendi. Çok uzak- 
ları bırak, daha beri çağlarda bile bizi 
denizde Barbaros ve Turgut'la, karada 
Yeniçeri ve Akıncılarla tanımıştılar. En çok 
unutmadıkları hâlâ o kelimelerdir. 


Bütün Batı ulusları içinden yalnız 
Fransa bize karşı “ananevi dostluk” sözü- 
nü kullanabildi ve biz de yalnız Fransa 
hakkında “manevi vatan” dedik. Bu sıfatı 
Mekke ve Medine için bile kullanmamış- 
tık. Yüzümüz batıya döndüğünden beri 
Fransa'nın bilgisinden kafamıza ışık, ede- 
biyatından kalbimize duygu ve ihtilâlinden 
yüreğimize peklik geliyordu. Namık Kemal 
ve Ziya Paşalar vatan içinde hürriyet yok 
diye Paris'e kaçtılar, hürriyet içinde vatan- 
sız kalarak!” (Sevük 2013: s. 152) 


İsmail Habib, Paris'te abidelere 
bakarken, “Paris'in asıl büyüsünü” 
mermerin şiirinde bulacaktır. Paris so- 
kakları Sevük'e göre âdeta açık hava 
müzesini andırır. Öyle ki, yollar sanki 
gidip gelmek için değil her biri bir sanat 
kabartısını göstermek için açılmıştır: 
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“Mermer ve tuncun uğruna her yol 
tavansız bir galeri ve her meydan kubbesiz 
bir sergi gibi. Sanatı sokakta teneffüs edi- 
yorsun!” (Sevük 2013: s. 165) 


Sevük, Louvre Sarayı'nın ihtişa- 
mına hayran olmakla beraber çeşitli 
milletlerin kültürel katkılarıyla bu 
sarayın meydana geldiği kanaatindedir. 
Ancak o asıl Fransız'ı arar ve “mermer 
ve tunç üzerinde Tanrının yaptığını ya- 
parak dünü, bugünü ve yarını yenen 
Rodin'de bulur: 


Dünyayı dolduran Louvre dünya- 
nındır, Fransız'ı nerede bulayım? Yaratan 
Fransız! ki şu heykelde ve bu abidede katra 
katra görmüştüm; onu tam olarak, ne en 
son başkalarına yenilen Napolyon'da, ne 
en son başkalarıyla yenen Foş'ta değil, ara- 
dığım asıl Fransız'ı, mermer ve tunç üze- 
rinde Tanrının yaptığını yaparak dünü, 
bugünü ve yarını yenen Rodin'de buldum!” 
(Sevük 2013: s. 169) 


Rodin'in mabedini gizli bir hayran- 
lıkla dolaşan Sevük, “tabiata boyun eğ- 
meden tabiatı ele geçiren” Rodin'i derin 
bir huşu ile selamlamaktan kendini ala- 
maz. 


Bütün Avrupa'nın tekniğine, inti- 
zam ve temizliğine şaşıran Sevük'ün asıl 
şaşkınlığı Batılıların tarih algısı ve sanata 
karşı duyarlılığı olmuştur. Öyle ki, 
yenilgileri sanat eserleriyle taçlandırarak 
bir çeşit galibiyete çeviren Batı'nın 
ölülerine saygısı ise tam manasıyla 
Sevük'ü cezbedecektir: 


“... Yıllar geçti. Napolyon'un kemikleri 
Paris'e getiriliyor. Bütün Fransa coşkunluk 
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içinde. O ki kudreti hırsından büyükken 
herkesi yenmiş ve hırsı kudretinden büyük- 
ken de yendiklerine yenilmişti; şerefi kudre- 
tinde, çukuru hırsındadır; geçen uzun yıllar, 
toprak yığılır gibi hırsının çukurunu doldur- 
muş ve o uzun Yıllar, uzaklaşıldıkça daha 
büyük görünen dağlar gibi onun şerefini 
kabartmıştı. Paris'e kemikleriyle gelen Na- 
polyon artık tapılan bir ilahtır. Yer övünerek 
dedi ki: “İşte Paris'i bütün dünyaya yayıp, 
dünyayı Paris'e kapayan adam benim koy- 
numda yatıyor!” (Sevük 2013: s. 184) 


Alınlığında “Vatanın minnet duy- 
duğu büyük adamlar için” yazan ve dok- 
san metrelik bir kubbeyle serpilip Grek 
biçimi altı mermer sütunla bezenmiş 
Pantheon'u gören Sevük, “Belli” der; 
“burada ölmeyecekler gömülü.” 


Tuna'dan Batı'ya, İsmail Habib 
Sevük'ün sadece gözlemlerini değil, 
yeni Türkiye'nin Batı algısını ve Batı'nın 
da Türkiye'ye bakışını göstermesi bakı- 
mından ilgi çekicidir. Bu kitap, gezi ede- 
biyatımız içinde yazılan eserlerden şu 
farkla ayrılmaktadır: 


Hemen pek çok eserde, gezilip gö- 
rülen şehirler, insanlar tasvir edilirken 
İsmail Habib, Tuna'dan Batı'ya isim- 
li eserinde sadece şehirlere, insanlara, 
mekânlara yer vermez. Onlara tarih 
ve sanat çerçevesinden bakar. Sevük, 
Viyana'yı mimari özellikleriyle resme- 
derken “bize görünen yüzü”yle yani 
tarih perspektifinden bakmayı ihmal 
etmez. Tuna'dan Batı'ya'nın asıl farkı ise 
bu derin tetkik ve sentezde yatmaktadır. 
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Yitirdiklerimiz 


Fatma Müjgân CUNBUR 


TDK dernek dönemi üyesi (No:1088), 
dergimiz yazarlarından, kütüphaneci ve 
edebiyat araştırmacısı Dr. Fatma Müjgân 
Cunbur, 25 Eylül 2013 Çarşamba günü 
tedavi gördüğü Ankara Atatürk Eğitim ve 
Araştırma Hastanesinde hayata gözlerini 
yumdu. Cenazesi, 26 Eylül 2013 Perşembe 
günü Hacı Bayram Camisi'nde kılınan öğle 
ve cenaze namazlarının ardından Cebeci 
Asri Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Cunbur, 12 Ocak 1926 tarihinde 
İstanbul'da doğdu. Babası Mudurnulu İb- 
rahim Salih Bey, annesi ise Seniye Vacide 
Hanım'dır. 


İlk öğrenime Ankara Dumlupınar İl- 
kokulunda Âkif'in Milli Marşımızı yazdığı 
odada başladı. Ankara İnönü İlkokulu, İs- 
tanbul Karagümrük Akşemseddin Ortao- 
kulu, Ankara II. Ortaokulu ve Ankara Kız 
Lisesinde ilk ve ortaöğrenimini tamamladı 
(1944). AÜ DTCF Türk Dili ve Edebiya- 
tı Bölümünü bitirdi (1948). Bu öğrenimi 
sırasında Adnan Ötüken'in açtığı Kütüp- 
hanecilik Kursu'na da devam ederek belge 
aldı (1947-1948). Başarılı bir öğrenciydi. 
Gülşehri ve Mantıku't-Tayr'ı konulu doktora 
tezini tamamlayarak dr. unvanına layık gö- 


rüldü (1952). 


Devlet hizmetindeki ilk görevi DTCF 
Kütüphanesi memurluğudur (1952). Daha 
sonra MEB Milli Kütüphaneye kütüphaneci 
olarak atandı (1954). Yazmalar-Nadir Eser- 
ler Bölümünü kurarak şefliğini yaptı (1954- 
1957). Mikrofilm uzmanı olarak çalıştı 
(1957-1959). Bir yıl kadar Milli Kütüphane 
Müdür Vekilliği görevinde bulundu (1959- 
1960). Adnan Ötüken'in yurt dışındaki 
görevinden dönüp tekrar Milli Kütüphane 
Müdürlüğüne getirilmesi üzerine uzman- 
lık görevini sürdürdü (1961-1965). Adnan 
Ötüken'in MEB Kültür Müsteşarlığına atan- 
ması sonrası Milli Kütüphane Müdürlüğüne 


asaleten atandı (1965). Aynı yıl MK Mü- 
dürlüğü genel müdürlük hâline getirilince 
genel müdür unvanını aldı. Genel Müdürlü- 
gü döneminde; Ankara Kumrular Sokak'ta 
çok yetersiz bir binada hizmet veren Milli 
Kütüphaneyi, her türlü donanıma sahip 
büyük bir binaya kavuşturmak için büyük 
gayret gösterdi. 1973'te temeli atılan inşaat 
1982'de tamamlandı. İnşaat sürerken iktidar 
değişikliği üzerine 1978'de Kültür Bakanlığı 
Müşavirliğine atanınca Türkiye Kütüpha- 
neleri Yazma Eserler Kataloğu Projesinin 
sorumluluğunu üstlendi. Bu sayede, yazma 
eserler bilim dünyasının hizmetine sunuldu 
(32 cildinin yayımlandığını biliyoruz). İkti- 
dar değişikliği üzerine 1980 yılında tekrar 
Milli Kütüphanenin yönetimini devraldı. 
İnşaatı tamamlayıp 1983 yılında yeni binaya 
taşınmayı sağladı. İlk bilgisayar donanımını 
kurdurdu. 1984'te unvanı Milli Kütüphane 
Başkanı olarak değişti. İki yıl sonra kendi 
isteğiyle emekliye ayrıldı (1986). Kültür 
ve Turizm Bakanlığındaki görevlerinin yanı 
sıra DTCF Kütüphanecilik Bölümünde çe- 
şitli dersler verdi (1960-1984). AKDTYK 
Atatürk Kültür Merkezinde 1984-2001 
yılları arasında Bilim Kurulu Üyesi olarak 
çalıştı. Merkezin bilim ve uygulama kolla- 
rında önemli hizmetler verdi. Türk Dünyası 
Edebiyatçılar Ansiklopedisi'nin yayın sorum- 
luluğunu üstlenerek sekiz ciltten oluşan an- 
siklopedinin yayımlanmasını gerçekleştirdi. 
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Yazı hayatına Kırşehir gazetesinde ya- 
yımlanan Üç Kırşehirli Dost başlıklı yazıyla 
başladı (1948). Birçok yazar gibi şiir yazma- 
yı da denedi. Şiirleri Atatürk Yolu, Türk Ka- 
dını dergilerinde basıldı. Onun asıl uzman- 
lık alanı Türk kültürü, Türk edebiyatı ince- 
lemeleriyle biyografi ve bibliyografyalardır. 
Bazı kitap ve makalelerinde Müjde Nasi- 
boğlu ve Salim Şehidoğlu imzalarını kul- 
landığı görüldü. Makaleleri; Türk Dili, Türk 
Edebiyatı, Türk Kültürü, Türk Yurdu, DTCF 
Dergisi, Türk Kadını, TTK Belleten, Vakıflar, 
Milli Kültür, Çağrı, Erdem, Bilge, Türk Folklor 
Araştırmaları, Türk Folkloru Araştırmaları 
Yıllığı, Kubbealtı Akademi Mecmuası, Türk 
Kütüphaneciler Derneği Bülteni, Kütüphane- 
ciliğin Sesi, Ziya Gökalp, Kaynaklar, Türklük 
Araştırmaları Dergisi, Türkoloji Dergisi, Hi- 
sar, Ka-De-Fe, Önasya, Milli Işık gibi birçok 
dergide yayımlandı. Yurt içinde ve dışında 
pek çok kongre, sempozyum ve panele ka- 
tıldı. Çok sayıda konferans verdi. Radyo TV 
programlarında konuşma yaptı. 


Aldığı ödüller içinde en önemlile- 
ri şunlardır: 1986 Milli Kültür Vakfı Türk 
Kültürüne Üstün Hizmet Armağanı. 1988 
Folklor Araştırmaları Kurumu İhsan Hın- 
çer Türk Folkloruna Hizmet Ödülü. 1993 
İLESAM Türk Kültürüne Üstün Hizmet 
Ödülü. 2002 Tarsus Belediyesi Karacaoğlan 
Araştırma Onur Ödülü. 2011 Türk Kadın- 
ları Kültür Derneği Kültürümüze Hizmet 
Ödülü. 2012 İLESAM Şeref Ödülü: 


12 Şubat 2007 tarihinde Milli Kütüp- 
hane büyük okuma salonuna “Dr. Müjgân 
Cunbur Okuma Salonu” adı verildi. 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: Araştırma, İncele- 
me: Yunus Emre'de Namaz (1956), Yunus 
Emre'nin Gönlü (1957), Milletimizi Ayakta 
Tutan Kıymet Hükümleri (1967), Karacaoğ- 
lan Hayatı ve Şiirleri (1973), Ölümünün 20. 
Yılında Ord. Prof. Dr. Sadri Maksudi Arsal 
(1972), Atatürk ve Mili Kültür (1973, gen. 
2. bsl. 1983), Milli Mücadele'de Türk Kadını 
(İ. Enginün ve C. Özdemir'le, 1983), Kara- 
caoğlan Şiirleri (MEB, 1993), Anadolu'nun 
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Bütünleşmesinde Ahmed Yesevi'nin Yeri 
(1997), Türk Kadını İçin (1997), Osmanlı 
Dönemi Türk Kadın Şairleri (2011), Yunus 
Emre'ye Göre Ahlak Değerleri (2011). Bib- 
liyografya: Türk Kadın Yazarların Eserleri 
(1955), Fuzüli Hakkında Bir Bibliyografya 
Denemesi (1956), Selçuklu Tarihi, Alparslan 
ve Malazgirt Savaşı Bibliyografyası (İ. Binark 
ve N. Sefercioğlu ile 1971), Fârâbi Bibliyog- 
rafyası (İ. Binark ve N. Sefercioğlu ile 1973), 
Ali Kuşçu Bibliyografyası (1974), Ömer Sey- 
fettin Bibliyografyası (1984), Ahmet Haşim 
Bibliyografyası (1987), Yahya Kemal Bibli- 
yografyası (1998). Katalog: Atatürk'ün Özel 
Kütüphanesi Kataloğu ( ekip, 1973), Milli 
Kütüphane Yazmalar Kataloğu (D. Kaya 
ve N. Ünver'le 7 Cilt, 1987-2005), Türkiye 
Basmaları Toplu Kataloğu/1729-1928 (D. 
Kaya ile 5 Cilt, 1990-1998), TDK Kütüp- 
hanesi Yazma Eserler Kataloğu (D. Kaya, N. 
Ünver, H. Yılmaz'la, 1999). Antoloji/Seç- 
ki: Başakların Sesi: Türk Halk Şairleri Hayat 
ve Eserleri (1968), Türk Kadınının Şiiri (N. 
Saryal'la, 1970, gen. 2. bsl. 2000). Baskıya 
Hazırlama: Fuzüli Divanı (K. Akyüz, S. Be- 
ken, S. Yüksel'le, 1956), Yeni Hayat ve Doğru 
Yol (Ziya Gökalp'ten, 1976), Hattatların ve 
Kitap Sanatçılarının Destanları (Gelibolu- 
lu Mustafa Âli'nin Menâkıb-ı Hünerverân'ı 
(1982), Son Asır Türk Şairleri (İbnülemin 
Mahmud Kemal İnal'dan, C. 1, 1999), Türk 
Dünyası Edebiyatçılar Ansiklopedisi (8 Cilt, 
2002-2007). 


Hakkında üyesi bulunduğu Türk Kül 
türünü Araştırma Enstitüsünce 2010 yılın- 
da Müjgan Cunbur Armağanı (hzl. Prof. Dr. 
Tuncer Gülensoy) yayımlandı. DTCF'de 
kütüphanecilik; Ege, Çanakkale 18 Mart ve 
İnönü Üniversiteleri Fen Edebiyat Fakülte- 
lerinde halk bilimi alanındaki çalışmalarını 
konu edinen dört lisans tezi hazırlandı. Ki- 
tap ve makalelerinin tam listesi, ayrıntılı ha- 
yat hikâyesi armağan kitaptadır. 


Cunbur, Türk kütüphaneciliğinin önde 
gelen şahsiyetleri arasında yer aldığı gibi 
özellikle bibliyografya ve biyografi dalların- 
daki eserleriyle kültür hayatımıza önemli 
hizmetler vermeyi başardı. Vücudundaki 


GÜNDEM 


verimli çalışmasını sınırlayan engellere rağ- 
men, bilgisayar kullanmayı öğrenmiş, her 
biri büyük emek mahsulü eserler vermeyi 
sürdürmüştür. Ülkemizde Osmanlı Türk- 
çesini en iyi bilenlerden biriydi. Bir yazma 
eser uzmanıydı. Kendisinden Kültür ve Tu- 
rizm Bakanlığındaki çalışma arkadaşlığımız 
sırasında çok şeyler öğrendim. Kapısı bilim 
dünyası mensuplarına ardına kadar açıktı. 
Mekânı cennet olsun! 


Turgut ÖZAKMAN 


TDK dernek dönemi üyesi (No:990), 
oyun yazarı, romancı, senarist ve araştırmacı 
Turgut Özakman, kalp yetmezliği sebebiyle 
tedavi gördüğü Ankara Güven Hastanesin- 
de 28 Eylül 2013 Cumartesi günü hayata 
veda etti. Cenazesi, 30 Eylül 2013 Pazartesi 
günü Kocatepe Camisi'nde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Karşıyaka 
Mezarlığı'ndaki aile kabristanında toprağa 
verildi. 


Özakman, 1 Eylül 1930 tarihinde 
Ankara'da doğdu. Babası Hikmet Bey, anne- 
si ise Münevver Hanım'dır. Tam adı Süley- 
man Turgut Özakman'dır. 


İlkokulu Kırıkkale, ortaokulu 
Ankara'da okuduktan sonra Ankara Atatürk 
Lisesini bitirdi (1947). Yüksek öğrenimini 
AÜ Hukuk Fakültesinde tamamladı (1952). 
Kısa bir süre avukatlık yaptıktan sonra B. 
Almanya'ya gitti. Köln Tiyatro Bilimi Ens- 
titüsünde oyun yazarlığı eğitimi aldı (1955- 
1956). Yurda dönüşünde Devlet Tiyatroları 
Dramaturgluğuna atandı ve iki yıl kadar gö- 
rev yaptı (1956-1958). DTCF Tiyatro Ens- 
titüsünde oyun yazarlığı seminerlerine katı- 
lıp yeteneğini geliştirdi (1958). Basın Yayın 
Genel Müdürlüğünde görev alıp basın ateşe 
yardımcısı unvanıyla Bonn'da hizmet verdi 
(1960-1962). Yurda dönüşünde Ankara 
Radyosu Söz ve Temsil Yayınları Şefliğine 
getirildi (1962). Böylece TRT'deki hizmet 
dönemi başladı. TRT Merkez Program Da- 
iresi Başkanı (1964-1967), Haber ve Prog- 
ram Genel Müdür Yardımcısı (1967-1970), 


Radyo ve Televizyon Üst Kurulu (RTÜK) 
Üyesi (1988-1994) unvanıyla önemli gö- 
revlerde bulundu. İzmir 9 Eylül Güzel Sa- 
natlar Fakültesi (1978-1980) ile DTCF Ti- 
yatro Bölümlerinde (1994-2005) Öğretim 
Görevlisi olarak dersler verdi. Devlet Tiyat- 
roları Genel Müdürlüğü (1983-1987) yaptı. 


İlk hikâyesi Lades, Ankara Ulus gazete- 
sinde yayımlandığında henüz 16 yaşınday- 
dı. İlk oyunu Masum Katiller, Atatürk Lisesi 
öğrencileri tarafından Ankara Halkevi sah- 
nesinde oynandı (1946). 1950 sonrası Türk 
Dili ve Hisar dergilerinde yazmaya başladı. 
Pembe Evin Kaderi adlı oyunu 1951 yılında 
Devlet Tiyatroları repertuvarına alınıp aynı 
yıl sahneye konulunca en genç oyun yazarı 
unvanını aldı. Bu başarısı üzerine oyun yaz- 
maya ağırlık verdi. Birçok oyunu DT, İŞT ve 
özel tiyatrolarda tekrar tekrar seyirciye su- 
nuldu. 1990 yılından itibaren yakın dönem 
Türk tarihiyle ilgili araştırmalar yapıp çalış- 
malarını roman, senaryo ve oyun şeklinde 
değerlendirdi. Şu Çılgın Türkler adlı romanı 
Türkiye'de baskı rekorları kırdı. 2012 yılın- 
da 395. baskıya ulaştı. Bilgi Yayınevinden 
aldığımız bilgiye göre resmi, bandrollü satışı 
bir milyonu aştı. Korsan baskılarıyla iki-üç 
milyon satıldığı tahmin edilmekte. Bazı 
oyunları ve romanları filme çekildi. 20 bö- 
lümlük Kurtuluş TV dizisi ile Cumhuriyet, 
Dersimiz Atatürk filmleri ile daha pek çok 
filmin senaryosunu yazdı. Anıtkabir, Ata- 
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Yitirdiklerimiz 


türk ve Kurtuluş Savaşı Müzesindeki üç pa- 
noramanın senaryolarına imzasını attı. 


Aldığı çok sayıda ödül içinde en önem- 
lileri şunlardır: 1968 Sarıpınar 1914 oyu- 
nuyla Sanatsevenler Derneği Yılın Yazarı 
Ödüldü. 1979 Fehim Paşa Konağı oyunuyla 
T. İş Bankası Büyük Ödülü. 1981 Duvarla- 
rın Ötesi oyunuyla Avni Dilligil Oyun Yazarı 
Ödülü. 1983 Resimli Osmanlı Tarihi oyu- 
nuyla İsmet Küntay En İyi Yerli Oyun Yazarı 
Ödülü. 1997 Vahidettin, Mustafa Kemal ve 
Milli Mücadele kitabıyla Sedat Simavi Sosyal 
Bilimler Ödülü; 1998 Yunus Nadi Sosyal Bi- 
limler Ödülü. 1999 Cumhurbaşkanlığı Kül- 
tür ve Sanat Büyük Ödülü. Anadolu Üniver- 
sitesi Senatosunca kendisine fahri doktor 
unvanı verildi (1998). 


Eserleri tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: Oyun: Güneşte On Kişi 
(1955), Ocak (1963), Duvarların Öte- 
si (1965), Fehim Paşa Konağı (1980), Ah 
Şu Gençler (1990), Toplu Oyunları 1/Töre 
(1991), Toplu Oyunları 2/Sarıpınar 1914, 
Resimli Osmanlı Tarihi, Bir Şehnaz Oyun 
(1992), Toplu Oyunları 3/Hastane, Kana- 
viçe, Paramparça, Ak Masal Kara Masal/ 
Masal Var Masalcık Var, Ben Mimar Sinan 
(1999), Toplu Oyunları 4/ Pembe Evin Kade- 
ri, Güneşte On Kişi (1999), Toplu Oyunları 
5/Duvarların Ötesi, Kanaviçe, Paramparça 
(2000), Bilgi Yayınevince 2006 yılından 
itibaren bütün oyunları 7 kitapta toplandı: 
Bütün Oyunları 1/Şu Çılgın Türkler (2006), 
Bütün Oyunları 2/Üç Destan: Çanakkale- 
Sakarya-Büyük Taarruz, Delioğlan (2008), 
Bütün Oyunları 3/Ah Şu Gençler, Hastane, 
Karagöz'ün Dönüşü, Kardeş Payı, Darılmaca 
Yok, Berberde, Ben Mimar Sinan, Ak Masal 
Kara Masal (2008), Bütün Oyunları 4/ Pem- 
be Evin Kaderi, Ocak, Kanaviçe, Paramparça 
(2008), Bütün Oyunları S/Sarıpınar 1914, 
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Fehim Paşa Konağı, Resimli Osmanlı Tarihi, 
Bir Şehnaz Oyun (2009), Bütün Oyunları 
6/ Güneşte On Kişi, Duvarların Ötesi, Töre 
(2009), Bütün Oyunları 7/Deli Bayramı, 
Komşularımız (2011). Roman: Korkma İn- 
sancık Korkma (1993), Romantika (2000), 
19 Mayıs 1919 Atatürk Yeniden Samsun'da 
(2002), Şu Çılgın Türkler (2005), Diriliş/ 
Çanakkale 1915 (2008), Cumhuriyet Türk 
Mucizesi LI (2009-2010), Çılgın Türkler 
Kıbrıs (2012). Araştırma, İnceleme: Dr. 
Rıza Nur Dosyası (1995), Vahidettin, Mus- 
tafa Kemal ve Milli Mücadele (1997), Oyun 
ve Senaryo Yazım Tekniği (1998), 1881- 
1938 Atatürk, Kurtuluş Savaşı ve Cumhuri- 
yet Kronolojisi (1999), Mustafa Filmi Hak- 
kında (2009). Anı: Radyo Notları (1965). 
Çeviri: Unutulmaz Şiirler (1999). Radyo 
Konuşmaları: Bizi Dinler misiniz? (TDK, 
1969). Senaryo: Dersimiz Atatürk (2010). 
Basılmamış eserlerinden de örnekler vere- 
lim: Oyun: Masum Katiller (1946), Tufan 
(1956), Bulvar (1964), Ulusal Kolej Disiplin 
Kurulu (1966), Babamla Birlikte (1971). 
Senaryo: Keloğlan Aramızda (1972), Tuz- 
suz Deli Bekir (1972), Keloğlan'la Cankız 
(1973), Mevlana (1973, Ergin Orbey'le), 
Yatık Emine (1974, Ömer Kavur'la), Tur- 
hanoğlu (1975), Kanije Kalesi (1982), Son 
Akın (1982), Kurtuluş (1989), Rıza Beyler 
(1993), Cumhuriyet (1998). 


İki defa evlenen Özakman, vefatında 
Ayla Özakman'la evliydi. Kerem, Cem adla- 
rında iki oğlu ve Elif adında bir kızı bulun- 
maktadır. 

Çok yönlü bir yazar Turgut Özakman, 
artık oyunlarıyla tiyatro sahnelerinde ve 
kitaplarıyla aramızda yaşayacak. Ruhu şad 
olsun! 


Nail TAN 


